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GB Die Grinder INSTRUCTION MANUAL 
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ENGLISH (Original instructions) 
Explanation of general view 

 

1-1. Switch 
2-1. Wrench 17 

2-2. Wrench 10 
2-3. Collet nut 

5-1. Dressing stone 

SPECIFICATIONS 
Model 906 

Collet size 6 mm or 1/4" 

Max. wheel point diameter 19 mm 

Rated speed (n)/No load speed (n0) 28,000 min-1 

Overall length 283 mm 

Net weight 0.94 kg 

Safety class /II 

• Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change without notice. 

• Specifications may differ from country to country. 

• Weight according to EPTA-Procedure 01/2003 

 
ENE050-1 

Intended use 
The tool is intended for grinding ferrous materials or 
deburring castings. 

ENF002-2 

Power supply 
The tool should be connected only to a power supply of 
the same voltage as indicated on the nameplate, and 
can only be operated on single-phase AC supply. They 
are double-insulated and can, therefore, also be used 
from sockets without earth wire. 

ENG905-1 

Noise 
The typical A-weighted noise level determined 
according to EN60745: 

 

Sound pressure level (LpA) : 78 dB(A) 
Uncertainty (K) : 3 dB(A) 

The noise level under working may exceed 80 dB (A). 
 

Wear ear protection 
 

ENG900-1 

Vibration 
The vibration total value (tri-axial vector sum) 
determined according to EN60745: 

 

Work mode : surface grinding 
Vibration emission (ah,SG) : 5.0 m/s2 

Uncertainty (K) : 1.5 m/s2 

ENG902-1 

• The declared vibration emission value has been 
measured in accordance with the standard test 
method and may be used for comparing one tool 
with another. 

• The declared vibration emission value may also be 
used in a preliminary assessment of exposure. 

 
 
 

• The declared vibration emission value is used for 
main applications of the power tool. However if the 
power tool is used for other applications, the 
vibration emission value may be different. 

 

WARNING: 
• The vibration emission during actual use of the 

power tool can differ from the declared emission 
value depending on the ways in which the tool is 
used. 

• Be sure to identify safety measures to protect the 
operator that are based on an estimation of 
exposure in the actual conditions of use (taking 
account of all parts of the operating cycle such as 
the times when the tool is switched off and when it 
is running idle in addition to the trigger time). 
 

ENH101-16 

For European countries only 

EC Declaration of Conformity 
We Makita Corporation as the responsible 
manufacturer declare that the following Makita 
machine(s): 
Designation of Machine:  
Die Grinder 
Model No./ Type: 906 
are of series production and 
Conforms to the following European Directives: 

2006/42/EC 
And are manufactured in accordance with the following 
standards or standardised documents: 

EN60745 
The technical documentation is kept by:  

Makita International Europe Ltd. 
Technical Department, 
Michigan Drive, Tongwell, 
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, England 
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000230 

Tomoyasu Kato 
Director 

Makita Corporation 
3-11-8, Sumiyoshi-cho, 

Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN 
 

GEA010-1 

General Power Tool Safety 
Warnings 

 WARNING Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the warnings and 
instructions may result in electric shock, fire and/or 
serious injury. 

Save all warnings and instructions for 
future reference. 

GEB034-8 

DIE GRINDER SAFETY 
WARNINGS 
Safety Warnings Common for Grinding Operation: 
1. This power tool is intended to function as a 

grinder. Read all safety warnings, instructions, 
illustrations and specifications provided with 
this power tool. Failure to follow all instructions 
listed below may result in electric shock, fire 
and/or serious injury. 

2. Operations such as sanding, wire brushing, 
polishing or cutting-off are not recommended to 
be performed with this power tool. Operations for 
which the power tool was not designed may create 
a hazard and cause personal injury.  

3. Do not use accessories which are not 
specifically designed and recommended by 
the tool manufacturer. Just because the 
accessory can be attached to your power tool, it 
does not assure safe operation. 

4. The rated speed of the accessory must be at 
least equal to the maximum speed marked on 
the power tool. Accessories running faster than 
their rated speed can break and fly apart. 

5. The outside diameter and the thickness of 
your accessory must be within the capacity 
rating of your power tool. Incorrectly sized 
accessories cannot be adequately guarded or 
controlled. 

6. Do not use a damaged accessory. Before each 
use inspect the accessory such as abrasive 
wheels for chips and cracks. If power tool or 
accessory is dropped, inspect for damage or 
install an undamaged accessory. After 
inspecting and installing an accessory, 

position yourself and bystanders away from 
the plane of the rotating accessory and run 
the power tool at maximum no-load speed for 
one minute. Damaged accessories will normally 
break apart during this test time. 

7. Wear personal protective equipment. 
Depending on application, use face shield, 
safety goggles or safety glasses. As 
appropriate, wear dust mask, hearing 
protectors, gloves and workshop apron 
capable of stopping small abrasive or 
workpiece fragments. The eye protection must 
be capable of stopping flying debris generated by 
various operations . The dust mask or respirator 
must be capable of filtrating particles generated 
by your operation. Prolonged exposure to high 
intensity noise may cause hearing loss. 

8. Keep bystanders a safe distance away from 
work area. Anyone entering the work area 
must wear personal protective equipment. 
Fragments of workpiece or of a broken accessory 
may fly away and cause injury beyond immediate 
area of operation. 

9. Hold the power tool by insulated gripping 
surfaces only, when performing an operation 
where the cutting accessory may contact 
hidden wiring or its own cord. Cutting 
accessory contacting a "live" wire may make 
exposed metal parts of the power tool "live" and 
could give the operator an electric shock. 

10. Position the cord clear of the spinning 
accessory. If you lose control, the cord may be 
cut or snagged and your hand or arm may be 
pulled into the spinning accessory.  

11. Never lay the power tool down until the 
accessory has come to a complete stop. The 
spinning accessory may grab the surface and pull 
the power tool out of your control. 

12. Do not run the power tool while carrying it at 
your side. Accidental contact with the spinning 
accessory could snag your clothing, pulling the 
accessory into your body.  

13. Regularly clean the power tool’s air vents. The 
motor’s fan will draw the dust inside the housing 
and excessive accumulation of powdered metal 
may cause electrical hazards. 

14. Do not operate the power tool near flammable 
materials. Sparks could ignite these materials. 

15. Do not use accessories that require liquid 
coolants. Using water or other liquid coolants 
may result in electrocution or shock. 

Kickback and Related Warnings 
Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged 
rotating wheel, backing pad, brush or any other accessory. 
Pinching or snagging causes rapid stalling of the rotating 
accessory which in turn causes the uncontrolled power 
tool to be forced in the direction opposite of the 
accessory’s rotation at the point of the binding. 
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For example, if an abrasive wheel is snagged or 
pinched by the workpiece, the edge of the wheel that is 
entering into the pinch point can dig into the surface of 
the material causing the wheel to climb out or kick out. 
The wheel may either jump toward or away from the 
operator, depending on direction of the wheel’s 
movement at the point of pinching. Abrasive wheels 
may also break under these conditions. 
Kickback is the result of power tool misuse and/or 
incorrect operating procedures or conditions and can be 
avoided by taking proper precautions as given below. 

a) Maintain a firm grip on the power tool and 
position your body and arm to allow you to 
resist kickback forces. Always use auxiliary 
handle, if provided, for maximum control over 
kickback or torque reaction during start-up. 
The operator can control torque reactions or 
kickback forces, if proper precautions are taken. 
b) Never place your hand near the rotating 
accessory. Accessory may kickback over your 
hand. 
c) Do not position your body in the area where 
power tool will move if kickback occurs. 
Kickback will propel the tool in direction opposite 
to the wheel’s movement at the point of snagging. 
d) Use special care when working corners, 
sharp edges etc. Avoid bouncing and snagging 
the accessory. Corners, sharp edges or bouncing 
have a tendency to snag the rotating accessory 
and cause loss of control or kickback. 
e) Do not attach a saw chain woodcarving 
blade or toothed saw blade. Such blades create 
frequent kickback and loss of control. 

Safety Warnings Specific for Grinding: 
a) Use only wheel types that are recommended 
for your power tool. 
b) Wheels must be used only for recommended 
applications. For example: do not grind with 
the side of cut-off wheel. Abrasive cut-off wheels 
are intended for peripheral grinding, side forces 
applied to these wheels may cause them to shatter. 
c) Do not use worn down wheels from larger 
power tools. Wheel intended for larger power tool 
is not suitable for the higher speed of a smaller 
tool and may burst. 

Additional safety warnings: 
16. Make sure the wheel is not contacting the 

workpiece before the switch is turned on. 
17. Before using the tool on an actual workpiece, 

let it run for a while. Watch for vibration or 
wobbling that could indicate poor installation 
or a poorly balanced wheel. 

18. Use the specified surface of the wheel to 
perform the grinding. 

19. Watch out for flying sparks. Hold the tool so 
that sparks fly away from you and other 
persons or flammable materials. 

 

20. Do not leave the tool running. Operate the tool 
only when hand-held. 

21. Do not touch the workpiece immediately after 
operation; it may be extremely hot and could 
burn your skin. 

22. Observe the instructions of the manufacturer 
for correct mounting and use of wheels. 
Handle and store wheels with care. 

23. Check that the workpiece is properly 
supported. 

24. If working place is extremely hot and humid, 
or badly polluted by conductive dust, use a 
short-circuit breaker (30 mA) to assure 
operator safety. 

25. Do not use the tool on any materials 
containing asbestos. 

26. Always be sure you have a firm footing. Be 
sure no one is below when using the tool in 
high locations. 

SAVE THESE INSTRUCTIONS. 
 

WARNING: 
DO NOT let comfort or familiarity with product 
(gained from repeated use) replace strict adherence 
to safety rules for the subject product. MISUSE or 
failure to follow the safety rules stated in this 
instruction manual may cause serious personal 
injury. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



6 

FUNCTIONAL DESCRIPTION 
 

CAUTION: 
• Always be sure that the tool is switched off and 

unplugged before adjusting or checking function 
on the tool. 

Switch action 
Fig.1 

CAUTION: 
• Before plugging in the tool, always check to see 

that the tool is switched off. 
To start the tool, move the switch to the ''ON'' position. 
To stop, move the switch to the ''OFF'' position. 

ASSEMBLY 
 

CAUTION: 
• Always be sure that the tool is switched off and 

unplugged before carrying out any work on the tool. 

Installing or removing wheel point 
Fig.2 
Loosen the collet nut and insert the wheel point into the 
collet nut. Use the smaller wrench to hold the spindle 
and the larger one to tighten the collet nut securely. 
The wheel point should not be mounted more than 10 
mm from the collet nut. Exceeding this distance could 
cause vibration or a broken shaft. 
To remove the wheel point, follow the installation 
procedure in reverse. 

Fig.3 

CAUTION: 
• Use the correct size collet cone for the wheel point 

which you intend to use. 

OPERATION 
Fig.4 
Turn the tool on without the wheel point making any 
contact with the workpiece and wait until the wheel point 
attains full speed. Then apply the wheel point to the 
workpiece gently. To obtain a good finish, move the tool 
in the leftward direction slowly. 
 

CAUTION: 
• Apply light pressure on the tool. Excessive 

pressure on the tool will only cause a poor finish 
and overloading of the motor. 

• The wheel point continues to rotate after the tool is 
switched off. 

Dressing wheel point 
Fig.5 
When the wheel point becomes "loaded" with various 
bits and particles, you should dress the wheel point with 
the dressing stone. 

MAINTENANCE 
 

CAUTION: 
• Always be sure that the tool is switched off and 

unplugged before attempting to perform inspection 
or maintenance. 

• Never use gasoline, benzine, thinner, alcohol or 
the like. Discoloration, deformation or cracks may 
result. 

To maintain product SAFETY and RELIABILITY, repairs, 
carbon brush inspection and replacement, any other 
maintenance or adjustment should be performed by 
Makita Authorized Service Centers, always using Makita 
replacement parts. 

OPTIONAL ACCESSORIES 
 

CAUTION: 
• These accessories or attachments are 

recommended for use with your Makita tool 
specified in this manual. The use of any other 
accessories or attachments might present a risk of 
injury to persons. Only use accessory or 
attachment for its stated purpose. 

If you need any assistance for more details regarding 
these accessories, ask your local Makita Service Center. 

• Wheel points 
• Collet cone set (3 mm, 6 mm, 1/4", 1/8") 
• Wrench 10 
• Wrench 17 
• Dressing stone 

 

NOTE: 
• Some items in the list may be included in the tool 

package as standard accessories. They may differ 
from country to country. 
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ɍɄɊȺȲɇɋɖɄȺ (Ɉɪɢɝɿɧɚɥɶɧɿ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ) 
ɉɨɹɫɧɟɧɧɹ ɞɨ ɡɚɝɚɥɶɧɨɝɨ ɜɢɞɭ 

 

1-1. ɉɟɪɟɦɢɤɚɱ 
2-1. Ʉɥɸɱ 17 

2-2. Ʉɥɸɱ 10 
2-3. Ƚɚɣɤɚ ɰɚɧɝɢ 

5-1. Ɍɨɱɢɥɶɧɢɣ ɤɚɦɿɧɶ 

Ɍȿɏɇȱɑɇȱ ɏȺɊȺɄɌȿɊɂɋɌɂɄɂ 
Ɇɨɞɟɥɶ 906 

Ɋɨɡɦɿɪ ɦɚɧɠɟɬɢ 6 ɦɦ ɚɛɨ 1/4" 

Ɇɚɤɫɢɦɚɥɶɧɢɣ ɞɿɚɦɟɬɪ ɤɪɭɝɥɨɝɨ ɧɚɤɨɧɟɱɧɢɤɚ 19 ɦɦ 

ɇɨɦɿɧɚɥɶɧɚ ɲɜɢɞɤɿɫɬɶ (n) / ɒɜɢɞɤɿɫɬɶ ɛɟɡ ɧɚɜɚɧɬɚɠɟɧɧɹ (n0) 28000 ɯɜ.-1 

Ɂɚɝɚɥɶɧɚ ɞɨɜɠɢɧɚ 283 ɦɦ 

ɑɢɫɬɚ ɜɚɝɚ 0,94 ɤɝ 
Ʉɥɚɫ ɛɟɡɩɟɤɢ /II 

• ɑɟɪɟɡ ɬɟ, ɳɨ ɦɢ ɧɟ ɩɪɢɩɢɧɹɽɦɨ ɩɪɨɝɪɚɦɢ ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɶ ɿ ɪɨɡɜɢɬɤɭ, ɧɚɜɟɞɟɧɿ ɬɭɬ ɬɟɯɧɿɱɧɿ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɦɨɠɭɬɶ ɛɭɬɢ ɡɦɿɧɟɧɿ 
ɛɟɡ ɩɨɩɟɪɟɞɠɟɧɧɹ. 

• ɍ ɪɿɡɧɢɯ ɤɪɚʀɧɚɯ ɬɟɯɧɿɱɧɿ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɦɨɠɭɬɶ ɛɭɬɢ ɪɿɡɧɢɦɢ. 

• ȼɚɝɚ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ EPTA-Procedure 01/2003 

 
ENE050-1 

ɉɪɢɡɧɚɱɟɧɧɹ 
ȱɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɨ ɞɥɹ ɲɥɿɮɭɜɚɧɧɹ ɦɟɬɚɥɟɜɢɯ 
ɞɟɬɚɥɟɣ ɚɛɨ ɜɢɞɚɥɟɧɧɹ ɡɚɞɢɪɨɤ ɧɚ ɜɢɥɢɜɤɚɯ. 

ENF002-2 

Ⱦɠɟɪɟɥɨ ɠɢɜɥɟɧɧɹ 
ȱɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɦɨɠɧɚ ɩɿɞɤɥɸɱɚɬɢ ɥɢɲɟ ɞɨ ɞɠɟɪɟɥɚ 
ɠɢɜɥɟɧɧɹ, ɳɨ ɦɚɽ ɧɚɩɪɭɝɭ, ɡɚɡɧɚɱɟɧɭ ɜ ɬɚɛɥɢɱɰɿ ɿɡ 
ɡɚɜɨɞɫɶɤɢɦɢ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚɦɢ, ɿ ɜɿɧ ɦɨɠɟ 
ɩɪɚɰɸɜɚɬɢ ɥɢɲɟ ɜɿɞ ɨɞɧɨɮɚɡɧɨɝɨ ɞɠɟɪɟɥɚ ɡɦɿɧɧɨɝɨ 
ɫɬɪɭɦɭ. ȼɿɧ ɦɚɽ ɩɨɞɜɿɣɧɭ ɿɡɨɥɹɰɿɸ, ɚ ɨɬɠɟ ɦɨɠɟ ɬɚɤɨɠ 
ɩɿɞɤɥɸɱɚɬɢɫɹ ɞɨ ɪɨɡɟɬɨɤ ɛɟɡ ɞɪɨɬɭ ɡɚɡɟɦɥɟɧɧɹ. 

ENG905-1 

ɒɭɦ 
Ɋɿɜɟɧɶ ɲɭɦɭ ɡɚ ɲɤɚɥɨɸ Ⱥ ɭ ɬɢɩɨɜɨɦɭ ɜɢɤɨɧɚɧɧɿ, 
ɜɢɡɧɚɱɟɧɢɣ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ EN60745: 

    

Ɋɿɜɟɧɶ ɡɜɭɤɨɜɨɝɨ ɬɢɫɤɭ (LpA): 78 ɞȻ(A) 
ɉɨɝɪɿɲɧɿɫɬɶ (Ʉ): 3 ɞȻ(A) 

Ɋɿɜɟɧɶ ɲɭɦɭ ɩɿɞ ɱɚɫ ɪɨɛɨɬɢ ɦɨɠɟ ɩɟɪɟɜɢɳɭɜɚɬɢ 80 ɞȻ 
(A). 

    

Ʉɨɪɢɫɬɭɣɬɟɫɹ ɡɚɫɨɛɚɦɢ ɡɚɯɢɫɬɭ ɫɥɭɯɭ 
 

ENG900-1 

ȼɿɛɪɚɰɿɹ 
Ɂɚɝɚɥɶɧɚ ɜɟɥɢɱɢɧɚ ɜɿɛɪɚɰɿʀ (ɫɭɦɚ ɬɪɶɨɯ ɜɟɤɬɨɪɿɜ) 
ɜɢɡɧɚɱɟɧɚ ɡɝɿɞɧɨ ɡ EN60745: 

    

Ɋɟɠɢɦ ɪɨɛɨɬɢ: ɩɨɥɿɪɭɜɚɧɧɹ ɩɨɜɟɪɯɧɿ 
ȼɿɛɪɚɰɿɹ (ah,SG) : 5,0 ɦ/ɫ2 

ɉɨɯɢɛɤɚ (Ʉ): 1,5 ɦ/ɫ2 

ENG902-1 

• Ɂɚɹɜɥɟɧɟ ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɜɿɛɪɚɰɿʀ ɛɭɥɨ ɜɢɦɿɪɹɧɨ ɭ 
ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨɫɬɿ ɞɨ ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɢɯ ɦɟɬɨɞɿɜ 
ɬɟɫɬɭɜɚɧɧɹ ɬɚ ɦɨɠɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢɫɹ ɞɥɹ 
ɩɨɪɿɜɧɹɧɧɹ ɨɞɧɨɝɨ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɡ ɿɧɲɢɦ. 

 
 

• Ɂɚɹɜɥɟɧɟ ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɜɿɛɪɚɰɿʀ ɦɨɠɟ ɬɚɤɨɠ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢɫɹ ɞɥɹ ɩɨɩɟɪɟɞɧɶɨʀ ɨɰɿɧɤɢ 
ɜɩɥɢɜɭ. 

• Ɂɚɹɜɥɟɧɟ ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɜɿɛɪɚɰɿʀ ɜɿɞɧɨɫɢɬɶɫɹ ɞɨ 
ɨɫɧɨɜɧɢɯ ɨɩɟɪɚɰɿɣ, ɳɨ ɜɢɤɨɧɭɸɬɶɫɹ ɡɚ 
ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɟɥɟɤɬɪɨɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ. Ɉɞɧɚɤ ɭ ɪɚɡɿ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɡ ɿɧɲɨɸ ɦɟɬɨɸ 
ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɜɿɛɪɚɰɿʀ ɦɨɠɟ ɜɿɞɪɿɡɧɹɬɢɫɹ. 

 

ɍȼȺȽȺ: 
• Ɂɚɥɟɠɧɨ ɜɿɞ ɭɦɨɜ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɜɿɛɪɚɰɿɹ ɩɿɞ ɱɚɫ 

ɮɚɤɬɢɱɧɨʀ ɪɨɛɨɬɢ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɦɨɠɟ 
ɜɿɞɪɿɡɧɹɬɢɫɹ ɜɿɞ ɡɚɹɜɥɟɧɨɝɨ ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɜɿɛɪɚɰɿʀ. 

• Ɂɚɛɟɡɩɟɱɬɟ ɧɚɥɟɠɧɿ ɡɚɩɨɛɿɠɧɿ ɡɚɯɨɞɢ ɞɥɹ 
ɡɚɯɢɫɬɭ ɨɩɟɪɚɬɨɪɚ, ɳɨ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɬɢɦɭɬɶ ɭɦɨɜɚɦ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ (ɫɥɿɞ ɛɪɚɬɢ ɞɨ ɭɜɚɝɢ 
ɜɫɿ ɫɤɥɚɞɨɜɿ ɪɨɛɨɱɨɝɨ ɰɢɤɥɭ, ɬɚɤɿ ɹɤ ɱɚɫ, ɤɨɥɢ 
ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɜɢɦɤɧɟɧɨ ɬɚ ɤɨɥɢ ɜɿɧ ɩɨɱɢɧɚɽ 
ɩɪɚɰɸɜɚɬɢ ɧɚ ɯɨɥɨɫɬɨɦɭ ɯɨɞɿ ɩɿɞ ɱɚɫ ɡɚɩɭɫɤɭ). 
 

ENH101-16 

Ɍɿɥɶɤɢ ɞɥɹ ɤɪɚʀɧ ȯɜɪɨɩɢ 

Ⱦɟɤɥɚɪɚɰɿɹ ɩɪɨ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɿɫɬɶ ɫɬɚɧɞɚɪɬɚɦ 
ȯɋ 
ɇɚɲɚ ɤɨɦɩɚɧɿɹ, Makita Corporation, ɹɤ 
ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɥɶɧɢɣ ɜɢɪɨɛɧɢɤ, ɧɚɝɨɥɨɲɭɽ ɧɚ ɬɨɦɭ, ɳɨ 
ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ Makita: 
ɉɨɡɧɚɱɟɧɧɹ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ:  
ɉɪɹɦɨɳɥɿɮɭɜɚɥɶɧɚ ɦɚɲɢɧɚ 
ʋ ɦɨɞɟɥɿ/ ɬɢɩ: 906 
ɽ ɫɟɪɿɣɧɢɦ ɜɢɪɨɛɧɢɰɬɜɨɦ ɬɚ 
ȼɿɞɩɨɜɿɞɚɽ ɬɚɤɢɦ ȯɜɪɨɩɟɣɫɶɤɢɦ Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɚɦ: 

2006/42/EC 
Ɍɚ ɜɢɪɨɛɥɟɧɿ ɭ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨɫɬɿ ɞɨ ɬɚɤɢɯ ɫɬɚɧɞɚɪɬɿɜ ɬɚ 
ɫɬɚɧɞɚɪɬɢɡɨɜɚɧɢɯ ɞɨɤɭɦɟɧɬɿɜ: 

EN60745 
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Ɍɟɯɧɿɱɧɚ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɿɹ ɜɟɞɟɬɶɫɹ:  
Makita International Europe Ltd. 
Technical Department, 
Michigan Drive, Tongwell, 
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, Ⱥɧɝɥɿɹ 
 

��������� 

 
000230 

Tomoyasu Kato 
Ⱦɢɪɟɤɬɨɪ 

Makita Corporation 
3-11-8, Sumiyoshi-cho, 

Anjo, Aichi, 446-8502, əɉɈɇȱə 
 

GEA010-1 

Ɂɚɫɬɟɪɟɠɟɧɧɹ ɫɬɨɫɨɜɧɨ ɬɟɯɧɿɤɢ 
ɛɟɡɩɟɤɢ ɩɪɢ ɪɨɛɨɬɿ ɡ 
ɟɥɟɤɬɪɨɩɪɢɥɚɞɚɦɢ 

 ɍȼȺȽȺ! ɉɪɨɱɢɬɚɣɬɟ ɭɫɿ ɡɚɫɬɟɪɟɠɟɧɧɹ 
ɫɬɨɫɨɜɧɨ ɬɟɯɧɿɤɢ ɛɟɡɩɟɤɢ ɬɚ ɜɫɿ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ. 
ɇɟɞɨɬɪɢɦɚɧɧɹ ɞɚɧɢɯ ɡɚɫɬɟɪɟɠɟɧɶ ɬɚ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɣ 
ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɭɪɚɠɟɧɧɹ ɫɬɪɭɦɨɦ ɬɚ ɜɢɧɢɤɧɟɧɧɹ 
ɩɨɠɟɠɿ ɬɚ/ɚɛɨ ɫɟɪɣɨɡɧɢɯ ɬɪɚɜɦ. 

Ɂɛɟɪɟɠɿɬɶ ɭɫɿ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɡ ɬɟɯɧɿɤɢ 
ɛɟɡɩɟɤɢ ɬɚ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɧɚ ɦɚɣɛɭɬɧɽ. 

GEB034-8 

ɉɈɉȿɊȿȾɀȿɇɇə ɉɊɈ 
ɇȿɈȻɏȱȾɇɍ ɈȻȿɊȿɀɇȱɋɌɖ ɉȱȾ 
ɑȺɋ ɊɈȻɈɌɂ Ɂ ɉɊəɆɈɘ 
ɒɅȱɎɍȼȺɅɖɇɈɘ ɆȺɒɂɇɈɘ 
Ɂɚɝɚɥɶɧɿ Ɂɚɩɨɛɿɠɧɿ ɡɚɫɨɛɢ ɩɿɞ ɱɚɫ ɲɥɿɮɭɜɚɧɧɹ: 
1. ɐɟɣ ɟɥɟɤɬɪɨɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ ɞɥɹ 

ɲɥɿɮɭɜɚɧɧɹ. ɍɜɚɠɧɨ ɨɡɧɚɣɨɦɫɹ ɡ ɭɫɿɦɚ 
ɩɨɩɟɪɟɞɠɟɧɧɹɦɢ ɩɪɨ ɧɟɛɟɡɩɟɤɭ, 
ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɹɦɢ, ɿɥɸɫɬɪɚɰɿɹɦɢ ɬɚ ɬɟɯɧɿɱɧɢɦɢ 
ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚɦɢ ɰɶɨɝɨ 
ɟɥɟɤɬɪɨɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭ. ɇɟɜɢɤɨɧɚɧɧɹ ɰɢɯ 
ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɣ ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɭɪɚɠɟɧɧɹ 
ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɦ ɫɬɪɭɦɨɦ, ɩɨɠɟɠɿ ɬɚ/ɚɛɨ 
ɫɟɪɣɨɡɧɨɝɨ ɩɨɪɚɧɟɧɧɹ. 

2. Ɂɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɰɶɨɝɨ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭ ɧɟ 
ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɨ ɜɢɤɨɧɭɜɚɬɢ ɬɚɤɿ ɨɩɟɪɚɰɿʀ ɹɤ 
ɲɥɿɮɭɜɚɧɧɹ, ɱɢɳɟɧɧɹ ɦɟɬɚɥɭ ɡɚ 
ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɦɟɬɚɥɟɜɨʀ ɳɿɬɤɢ, ɩɨɥɿɪɭɜɚɧɧɹ 
ɚɛɨ ɜɿɞɪɿɡɚɧɧɹ. ȼɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭ ɧɟ 
ɡɚ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɧɹɦ ɦɨɠɟ ɭɬɜɨɪɢɬɢ ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɟ 
ɫɬɚɧɨɜɢɳɟ ɬɚ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɩɨɪɚɧɟɧɧɹ.  

3. ɇɟ ɫɥɿɞ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɞɨɩɨɦɿɠɧɿ 
ɩɪɢɧɚɥɟɠɧɨɫɬɿ, ɹɤɿ ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɨ ɧɟ 
ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɿ ɬɚ ɧɟ ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɿ ɞɥɹ ɰɶɨɝɨ 
ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭ ɜɢɪɨɛɧɢɤɨɦ. ɇɚɜɿɬɶ ɹɤɳɨ ɜɨɧɢ 

ɞɨɛɪɟ ɩɪɢɽɞɧɭɸɬɶɫɹ ɞɨ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭ, ɰɟ ɧɟ 
ɝɚɪɚɧɬɭɽ ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɨʀ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ. 

4. ɇɨɦɿɧɚɥɶɧɚ ɲɜɢɞɤɿɫɬɶ ɞɨɩɨɦɿɠɧɢɯ 
ɩɪɢɫɬɪɨʀɜ ɩɨɜɢɧɧɚ ɳɨɧɚɣɦɟɧɲ 
ɞɨɪɿɜɧɸɜɚɬɢɫɹ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɿɣ ɲɜɢɞɤɨɫɬɿ, 
ɳɨ ɜɿɞɡɧɚɱɟɧɚ ɧɚ ɟɥɟɤɬɪɨɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɿ. 
Ⱦɨɩɨɦɿɠɧɿ ɩɪɢɫɬɪɨʀ, ɳɨ ɩɪɚɰɸɸɬɶ ɲɜɢɞɲɟ 
ɫɜɨɽʀ ɧɨɦɿɧɚɥɶɧɨʀ ɫɤɨɪɨɫɬɿ ɦɨɠɭɬɶ ɩɨɥɚɦɚɬɢɫɹ 
ɬɚ ɜɿɞɫɤɨɱɢɬɢ. 

5. Ɂɨɜɧɿɲɧɿɣ ɞɿɚɦɟɬɪ ɬɚ ɬɨɜɳɢɧɚ ɜɚɲɨɝɨ 
ɞɨɩɨɦɿɠɧɨɝɨ ɩɪɢɥɚɞɭ ɩɨɜɢɧɧɿ ɛɭɬɢ ɭ ɦɟɠɚɯ 
ɩɚɫɩɨɪɬɧɨʀ ɩɨɬɭɠɧɨɫɬɿ ɜɚɲɨɝɨ 
ɟɥɟɤɬɪɨɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭ. ɉɪɢɥɚɞɞɹ ɧɟɧɚɥɟɠɧɢɯ 
ɪɨɡɦɿɪɿɜ ɧɟ ɦɨɠɧɚ ɡɚɯɢɫɬɢɬɢ ɚɛɨ 
ɤɨɧɬɪɨɥɸɜɚɬɢ ɧɚɥɟɠɧɢɦ ɱɢɧɨɦ. 

6. ɇɟ ɫɥɿɞ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɬɢɫɹ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɢɦ 
ɩɪɢɥɚɞɞɹɦ ɓɨɪɚɡɭ ɩɟɪɟɞ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɧɧɹɦ 
ɫɥɿɞ ɩɟɪɟɜɿɪɹɬɢ ɞɨɩɨɦɿɠɧɟ ɩɪɢɥɚɞɞɹ, 
ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ ɚɛɪɚɡɢɜɧɿ ɤɨɥɚ ɧɚ ɧɚɹɜɧɿɫɬɶ 
ɬɢɪɫɢ ɬɚ ɬɪɿɳɢɧ. ɍ ɪɚɡɿ ɩɚɞɿɧɧɹ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭ 
ɚɛɨ ɩɪɢɥɚɞɞɹ, ɫɥɿɞ ɨɝɥɹɧɭɬɢ ʀɯ ɧɚ 
ɧɚɹɜɧɿɫɬɶ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɶ ɚɛɨ ɜɫɬɚɧɨɜɢɬɢ 
ɧɟɭɲɤɨɞɠɟɧɟ ɩɪɢɥɚɞɞɹ. ɉɿɫɥɹ ɨɝɥɹɞɭ ɬɚ 
ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ ɩɪɢɥɚɞɭ, ɫɥɿɞ ɡɚɣɧɹɬɢ ɬɚɤɟ 
ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ, ɤɨɥɢ ɜɢ ɬɚ ɜɚɲɿ ɫɭɫɿɞɢ 
ɡɧɚɯɨɞɹɬɶɫɹ ɧɚ ɜɿɞɫɬɚɧɿ ɜɿɞ ɩɥɨɳɢɧɢ 
ɩɪɢɥɚɞɭ, ɳɨ ɨɛɟɪɬɚɽɬɶɫɹ,  ɡɚɩɭɫɬɿɬɶ 
ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɬɚ ɞɚɣɬɟ ɣɨɦɭ ɩɨɩɪɚɰɸɜɚɬɢ ɧɚ 
ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɿɣ ɲɜɢɞɤɨɫɬɿ ɛɟɡ ɧɚɜɚɧɬɚɠɟɧɧɹ 
ɩɪɨɬɹɝɨɦ ɨɞɧɿɽʀ ɯɜɢɥɢɧɢ. ɉɿɞ ɱɚɫ ɰɶɨɝɨ 
ɩɪɨɛɧɨɝɨ ɩɪɨɝɨɧɭ ɭɲɤɨɞɠɟɧɿ ɩɪɢɥɚɞɢ, ɹɤ 
ɩɪɚɜɢɥɨ, ɪɨɡɛɢɜɚɸɬɶɫɹ. 

7. ɋɥɿɞ ɨɞɹɝɚɬɢ ɡɚɫɨɛɢ ɿɧɞɢɜɿɞɭɚɥɶɧɨɝɨ 
ɡɚɯɢɫɬɭ. ɋɥɿɞ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɬɢɫɹ ɳɢɬɤɨɦ-
ɦɚɫɤɨɸ, ɡɚɯɢɫɧɢɦɢ ɨɤɭɥɹɪɚɦɢ ɚɛɨ 
ɡɚɯɢɫɧɢɦɢ ɥɿɧɡɚɦɢ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ ɨɛɥɚɫɬɿ 
ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ. ɐɟ ɨɡɧɚɱɚɽ, ɳɨ ɫɥɿɞ ɨɞɹɝɚɬɢ 
ɩɢɥɨɡɚɯɢɫɧɭ ɦɚɫɤɭ, ɡɚɫɨɛɢ ɡɚɯɢɫɬɭ ɨɪɝɚɧɿɜ 
ɫɥɭɯɭ, ɪɭɤɚɜɢɰɿ ɬɚ ɮɚɪɬɭɯ, ɹɤɿ ɡɞɚɬɧɿ 
ɡɚɬɪɢɦɭɜɚɬɢ ɞɪɿɛɧɿ ɱɚɫɬɤɢ ɞɟɬɚɥɿ ɬɚ 
ɧɚɠɞɚɤɭ. Ɂɚɫɨɛɢ ɡɚɯɢɫɬɭ ɨɪɝɚɧɿɜ ɡɨɪɭ ɩɨɜɢɧɧɿ 
ɛɭɬɢ ɡɞɚɬɧɢɦɢ ɡɚɬɪɢɦɭɜɚɬɢ ɫɦɿɬɬɹ, ɳɨ 
ɭɬɜɨɪɸɽɬɶɫɹ ɩɿɞ ɱɚɫ ɜɢɤɨɧɚɧɧɹ ɪɿɡɧɢɯ ɨɩɟɪɚɰɿɣ. 
ɉɢɥɨɡɚɯɢɫɧɚ ɦɚɫɤɚ ɚɛɨ ɪɟɫɩɿɪɚɬɨɪ ɩɨɜɢɧɧɿ 
ɛɭɬɢ ɡɞɚɬɧɢɦɢ ɮɿɥɶɬɪɭɜɚɬɢ ɱɚɫɬɨɱɤɢ, ɳɨ 
ɭɬɜɨɪɸɸɬɶɫɹ ɩɿɞ ɱɚɫ ɪɨɛɨɬɢ. Ɍɪɢɜɚɥɢɣ ɜɩɥɢɜ 
ɫɢɥɶɧɨɝɨ ɲɭɦɭ ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɜɬɪɚɬɢ 
ɫɥɭɯɭ. 

8. ɋɩɨɫɬɟɪɿɝɚɱɿ ɩɨɜɢɧɧɿ ɡɧɚɯɨɞɢɬɢɫɹ ɧɚ 
ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɨɦɭ ɜɿɞɫɬɚɧɿ ɜɿɞ ɦɿɫɰɹ ɪɨɛɨɬɢ. 
Ʉɨɠɧɢɣ, ɯɬɨ ɩɪɢɯɨɞɢɬɶ ɜ ɪɨɛɨɱɭ ɡɨɧɭ 
ɩɨɜɢɧɟɧ ɨɞɹɝɚɬɢ ɡɚɫɨɛɢ ɿɧɞɢɜɿɞɭɚɥɶɧɨɝɨ 
ɡɚɯɢɫɬɭ.ɑɚɫɬɤɢ ɞɟɬɚɥɿ ɚɛɨ ɭɥɚɦɤɢ ɩɪɢɥɚɞɞɹ 
ɦɨɠɟ ɜɿɞɥɟɬɿɬɢ ɡɚ ɦɟɠɿ ɛɟɡɩɨɫɟɪɟɞɧɶɨʀ ɡɨɧɢ 
ɪɨɛɨɬɢ ɬɚ ɩɨɪɚɧɢɬɢ. 

9. Ɍɪɢɦɚɣɬɟ ɟɥɟɤɬɪɨɩɪɢɥɚɞ ɡɚ ɿɡɨɥɶɨɜɚɧɿ 
ɩɨɜɟɪɯɧɿ ɪɭɱɤɢ ɩɿɞ ɱɚɫ ɜɢɤɨɧɚɧɧɹ ɞɿʀ, ɩɪɢ 
ɹɤɿɣ ɪɿɠɭɱɢɣ ɩɪɢɥɚɞ ɦɨɠɟ ɡɚɱɟɩɢɬɢ ɫɯɨɜɚɧɭ 
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ɟɥɟɤɬɪɨɩɪɨɜɨɞɤɭ ɚɛɨ ɜɥɚɫɧɢɣ ɲɧɭɪ. 
Ɍɨɪɤɚɧɧɹ ɪɿɠɭɱɢɦ ɩɪɢɥɚɞɨɦ ɫɬɪɭɦɨɜɟɞɭɱɨʀ 
ɩɪɨɜɨɞɤɢ ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɩɟɪɟɞɚɧɧɹ 
ɧɚɩɪɭɝɢ ɞɨ ɨɝɨɥɟɧɢɯ ɦɟɬɚɥɟɜɢɯ ɱɚɫɬɢɧ 
ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɬɚ ɞɨ ɭɪɚɠɟɧɧɹ ɨɩɟɪɚɬɨɪɚ 
ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɦ ɫɬɪɭɦɨɦ. 

10. ɒɧɭɪ ɫɥɿɞ ɪɨɡɦɿɳɭɜɚɬɢ ɛɟɡ ɡɦɨɬɭɸɱɨɝɨ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ. əɤɳɨ ɜɢ ɜɬɪɚɬɢɬɟ ɤɨɧɬɪɨɥɶ, ɲɧɭɪ 
ɦɨɠɟ ɛɭɬɢ ɩɟɪɟɪɿɡɚɧɢɦ ɚɛɨ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɢɦ ɬɚ 
ɜɚɲɚ ɪɭɤɚ ɦɨɠɟ ɩɨɬɪɚɩɢɬɢ ɞɨ ɡɦɨɬɭɸɱɨɝɨ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ.  

11. ɇɟ ɫɥɿɞ ɤɥɚɫɬɢ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɞɨɤɢ ɩɪɢɥɚɞ 
ɩɨɜɧɿɫɬɸ ɧɟ ɡɭɩɢɧɢɬɶɫɹ. Ɂɦɨɬɭɸɱɢɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ 
ɦɨɠɟ ɡɚɯɨɩɢɬɢ ɲɧɭɪ ɬɚ ɜɢɪɜɚɬɢ ɣɨɝɨ ɡ-ɩɿɞ 
ɤɨɧɬɪɨɥɸ. 

12. ɇɟ ɫɥɿɞ ɡɚɩɭɫɤɚɬɢ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ, ɤɨɥɢ ɜɢ ɣɨɝɨ 
ɬɪɢɦɚɽɬɟ ɡɛɨɤɭ ɫɟɛɟ. ȼɢɩɚɞɤɨɜɟ ɫɬɢɤɚɧɧɹ ɡɿ 
ɩɪɚɰɸɸɱɢɦ ɩɪɢɫɬɪɨɽɦ ɦɨɠɟ ɡɚɯɨɩɢɬɢ ɜɚɲ 
ɨɞɹɝ, ɳɨ ɜ ɫɜɨɸ ɱɟɪɝɭ ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ 
ɲɬɨɜɯɚɧɧɹ ɩɪɢɥɚɞɭ ɞɨ ɜɚɫ.  

13. ɋɥɿɞ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨ ɱɢɫɬɢɬɢ ɜɟɧɬɢɥɹɰɿɣɧɿ 
ɨɬɜɨɪɢ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭ.  ȼɟɧɬɢɥɹɬɨɪ ɞɜɢɝɭɧɚ 
ɜɬɹɝɭɽ ɩɢɥ ɭɫɟɪɟɞɢɧɭ ɤɨɠɭɯɚ ɬɚ ɧɚɞɦɿɪɧɟ 
ɫɤɭɩɱɟɧɧɹ ɦɟɬɚɥɟɜɨɝɨ ɩɨɪɨɲɤɭ ɫɬɜɨɪɸɽ ɪɢɡɢɤ 
ɭɪɚɠɟɧɧɹ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɦ ɫɬɪɭɦɨɦ. 

14. ɇɟ ɫɥɿɞ ɩɪɚɰɸɜɚɬɢ ɛɿɥɹ ɡɚɣɦɢɫɬɢɯ 
ɦɚɬɟɪɿɚɥɿɜ. ȼɨɧɢ ɦɨɠɭɬɶ ɫɩɚɥɚɯɧɭɬɢ ɜɿɞ ɿɫɤɪɢ. 

15. ɇɟ ɫɥɿɞ ɡɚɫɬɨɫɨɜɭɜɚɬɢ ɞɨɩɨɦɿɠɧɟ ɩɪɢɥɚɞɞɹ, 
ɳɨ ɩɨɬɪɟɛɭɽ ɪɿɞɤɢɯ ɨɯɨɥɨɞɠɭɜɚɱɿɜ. 
ȼɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɜɨɞɢ, ɚɛɨ ɪɿɞɤɢɯ ɨɯɨɥɨɞɠɭɜɚɱɿɜ 
ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɩɨ ɭɪɚɠɟɧɧɹ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɦ 
ɫɬɪɭɦɨɦ ɚɛɨ ɫɦɟɪɬɿ. 

ȼɿɞɞɚɱɚ ɬɚ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɿ ɩɨɩɟɪɟɞɠɭɜɚɥɶɧɿ ɡɚɯɨɞɢ 
ȼɿɞɞɚɱɚ ɰɟ ɧɟɫɩɨɞɿɜɚɧɚ ɪɟɚɤɰɿɹ ɧɚ ɡɚɳɟɦɥɟɧɧɹ, 
ɱɿɩɥɹɧɧɹ ɩɨɜɨɪɨɬɧɨɝɨ ɤɨɥɚ, ɩɿɞɤɥɚɞɤɢ, ɳɿɬɤɢ ɚɛɨ 
ɹɤɨɝɨɫɶ ɿɧɲɨʀ ɩɪɢɧɚɥɟɠɧɨɫɬɿ. Ɂɚɳɟɦɥɟɧɧɹ ɚɛɨ 
ɱɿɩɥɹɧɧɹ ɩɪɢɡɜɨɞɹɬɶ ɞɨ ɲɜɢɞɤɨʀ ɡɭɩɢɧɤɢ ɩɨɜɨɪɨɬɧɨʀ 
ɩɪɢɧɚɥɟɠɧɨɫɬɿ, ɳɨ ɜ ɫɜɨɸ ɱɟɪɝɭ ɫɩɪɢɱɢɧɹɽ ɞɨ 
ɧɟɤɨɧɬɪɨɥɶɨɜɚɧɨɝɨ ɫɩɨɧɭɤɚɧɧɹ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭ ɭ 
ɩɪɨɬɢɥɟɠɧɨɦɭ ɧɚɩɪɹɦɤɭ ɜɿɞ ɨɛɟɪɬɚɧɧɹ 
ɩɪɢɧɚɥɟɠɧɨɫɬɿ ɭ ɦɿɫɰɿ ɡɚʀɞɚɧɧɹ. 
ɇɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɹɤɳɨ ɚɛɪɚɡɢɜɧɟ ɤɨɥɨ ɡɚɳɟɦɥɟɧɟ ɚɛɨ 
ɡɚɱɟɩɥɟɧɟ ɞɟɬɚɥɥɸ, ɤɪɚɣ ɤɨɥɚ, ɳɨ ɜɯɨɞɢɬɶ ɞɨ ɦɿɫɰɹ 
ɡɚɳɟɦɥɟɧɧɹ ɦɨɠɟ ɡɚɧɭɪɢɬɢɫɹ ɜ ɩɨɜɟɪɯɧɸ ɦɚɬɟɪɿɚɥɭ, 
ɳɨ ɩɪɢɡɜɟɞɟ ɞɨ ɡɿɫɤɨɤ ɤɨɥɚ ɬɚ ɜɿɞɞɚɱɿ. Ʉɨɥɨ ɦɨɠɟ 
ɜɿɞɫɤɨɱɢɬɢ ɞɨ ɚɛɨ ɜɿɞ ɨɩɟɪɚɬɨɪɚ, ɰɟ ɡɚɥɟɠɢɬɶ ɜɿɞ 
ɧɚɩɪɹɦɤɭ ɪɭɯɭ ɤɨɥɚ ɜ ɦɿɫɰɿ ɡɚɳɟɦɥɟɧɧɹ. Ɂɚ ɬɚɤɢɯ 
ɭɦɨɜ ɚɛɪɚɡɢɜɧɿ ɤɨɥɚ ɦɨɠɭɬɶ ɩɨɥɚɦɚɬɢɫɹ.  
ɉɪɢɱɢɧɚɦɢ ɜɿɞɞɚɱɿ ɽ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɟ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɧɧɹ 
ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɦ ɬɚ/ɚɛɨ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɢɣ ɩɨɪɹɞɨɤ 
ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɚɛɨ ɭɦɨɜɢ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ, ɬɚ ʀɯ ɦɨɠɧɚ 
ɭɧɢɤɧɭɬɢ ɞɨɬɪɢɦɭɸɱɢɫɶ ɡɚɩɨɛɿɠɧɢɯ ɡɚɯɨɞɿɜ, ɳɨ 
ɧɚɜɟɞɟɧɿ ɧɢɠɱɟ: 

a) Ɇɿɰɧɨ ɬɪɢɦɚɣ ɪɭɱɤɭ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭ ɬɚ ɡɚɣɦɢ 
ɬɚɤɟ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ, ɩɪɢ ɹɤɨɦɭ ɡɦɨɠɟɲ 
ɩɪɨɬɢɫɬɨɹɬɢ ɡɭɫɢɥɥɹɦ ɜɿɞɞɚɱɿ. Ɂɚɜɠɞɢ 
ɤɨɪɢɫɬɚɣɫɹ ɞɨɩɨɦɿɠɧɨɸ ɪɭɱɤɨɸ, ɹɤɳɨ ɽ, 
ɳɨɛ ɡɛɿɥɶɲɢɬɢ ɞɨ ɦɚɤɫɢɦɭɦɭ ɤɨɧɬɪɨɥɶ ɧɚɞ 

ɜɿɞɞɚɱɟɸ ɚɛɨ ɪɟɚɤɰɿɽɸ ɤɪɭɬɧɨɝɨ ɦɨɦɟɧɬɭ 
ɩɿɞ ɱɚɫ ɩɭɫɤɭ. əɤɳɨ ɞɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɶ ɭɫɿɯ 
ɡɚɩɨɛɿɠɧɢɯ ɡɚɯɨɞɿɜ, ɨɩɟɪɚɬɨɪ ɡɦɨɠɟ 
ɤɨɧɬɪɨɥɸɜɚɬɢ ɤɪɭɬɧɢɣ ɦɨɦɟɧɬ ɚɛɨ ɫɢɥɭ ɜɿɞɞɚɱɿ. 
b) ɇɿɤɨɥɢ ɧɟ ɫɥɿɞ ɪɨɡɦɿɳɭɜɚɬɢ ɪɭɤɭ ɛɿɥɹ 
ɩɪɢɧɚɥɟɠɧɨɫɬɿ, ɳɨ ɨɛɟɪɬɚɽɬɶɫɹ. ȼɨɧɚ ɦɨɠɟ 
ɜɿɞɫɤɨɱɢɬɢ ɧɚ ɪɭɤɭ. 
c) ɇɟ ɫɥɿɞ ɫɬɨɹɬɢ ɜ ɡɨɧɿ, ɤɭɞɢ ɜɿɞɤɢɧɟ 
ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɩɿɞ ɱɚɫ ɜɿɞɞɚɱɿ. ɑɟɪɟɡ ɜɿɞɞɚɱɭ 
ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɜɿɞɫɤɨɱɢɬɶ ɭ ɩɪɨɬɢɥɟɠɧɨɦɭ 
ɧɚɩɪɹɦɤɭ ɞɨ ɧɚɩɪɹɦɤɭ ɪɭɯɭ ɞɢɫɤɚ ɜ ɦɿɫɰɿ 
ɡɚɳɟɦɥɟɧɧɹ. 
d) ɋɥɿɞ ɛɭɬɢ ɨɫɨɛɥɢɜɨ ɩɢɥɶɧɢɦ ɩɿɞ ɱɚɫ 
ɨɛɪɨɛɤɢ ɤɭɬɿɜ, ɝɨɫɬɪɢɯ ɤɪɚʀɜ ɿ ɬ.ɞ. ɍɧɢɤɚɣɬɟ 
ɤɨɥɢɜɚɧɧɹ ɬɚ ɱɿɩɥɹɧɧɹ ɩɪɢɧɚɥɟɠɧɨɫɬɿ. Ʉɭɬɢ, 
ɝɨɫɬɪɿ ɤɪɚʀ ɚɛɨ ɤɨɥɢɜɚɧɧɹ ɦɚɸɬɶ ɬɟɧɞɟɧɰɿɸ ɞɨ 
ɱɿɩɥɹɧɧɹ ɩɪɢɥɚɞɞɹ, ɳɨ ɨɛɟɪɬɚɽɬɶɫɹ, ɳɨ ɜ ɫɜɨɸ 
ɱɟɪɝɭ ɩɪɢɡɜɨɞɢɬɶ ɞɨ ɜɬɪɚɬɢ ɤɨɧɬɪɨɥɸ ɬɚ ɜɿɞɞɚɱɿ. 
e) Ɂɚɛɨɪɨɧɟɧɨ ɜɫɬɚɧɨɜɥɸɜɚɬɢ ɩɢɥɶɧɢɣ 
ɥɚɧɰɸɝ, ɩɨɥɨɬɧɨ ɞɥɹ ɪɿɡɶɛɢ ɩɨ ɞɟɪɟɜɭ ɚɛɨ 
ɩɨɥɨɬɧɨ ɡɭɛɱɚɫɬɨʀ ɩɢɥɢ. ɬɚɤɿ ɩɨɥɨɬɧɚ 
ɫɬɜɨɪɸɸɬɶ ɱɚɫɬɭ ɜɿɞɞɚɱɭ ɬɚ ɩɪɢɡɜɨɞɹɬɶ ɞɨ 
ɜɬɪɚɬɢ ɤɨɧɬɪɨɥɸ 

ɋɩɟɰɿɚɥɶɧɿ Ɂɚɩɨɛɿɠɧɿ ɡɚɫɨɛɢ ɩɿɞ ɱɚɫ ɲɥɿɮɭɜɚɧɧɹ: 
a) ɋɥɿɞ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɬɿɥɶɤɢ ɬɿ ɜɢɞɢ ɤɿɥ, 
ɳɨ ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɿ ɞɥɹ ɜɚɲɨɝɨ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭ. 
b) Ʉɨɥɚ ɫɥɿɞ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɬɿɥɶɤɢ ɡɚ ʀɯ 
ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɢɦ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɧɹɦ. ɇɚɩɪɢɤɥɚɞ: 
ɇɟ ɫɥɿɞ ɲɥɿɮɭɜɚɬɢ ɛɿɱɧɨɸ ɫɬɨɪɨɧɨɸ 
ɜɿɞɪɿɡɧɨɝɨ ɤɨɥɚ. Ⱥɛɪɚɡɢɜɧɿ ɜɿɞɪɿɡɧɿ ɤɨɥɚ 
ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɿ ɞɥɹ ɲɥɿɮɭɜɚɧɧɹ ɩɟɪɢɮɟɪɿɽɸ ɤɨɥɚ, 
ɩɪɢ ɩɪɢɤɥɚɞɚɧɧɿ ɛɿɱɧɢɯ ɡɭɫɢɥɶ ɞɨ ɰɢɯ ɤɿɥ, ɜɨɧɢ 
ɦɨɠɭɬɶ ɪɨɡɛɢɬɢɫɹ. 
c) ɇɟ ɫɥɿɞ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɡɧɨɲɟɧɿ ɤɨɥɚ 
ɛɿɥɶɲɢɯ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɿɜ. Ʉɨɥɨ, ɳɨ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɨ 
ɞɥɹ ɛɿɥɶɲɨɝɨ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭ ɧɟ ɩɿɞɯɨɞɢɬɶ ɞɨ 
ɜɢɳɨʀ ɫɤɨɪɨɫɬɿ ɦɟɧɲɨɝɨ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭ ɬɚ ɦɨɠɭɬɶ 
ɪɨɡɿɪɜɚɬɢɫɹ. 

Ⱦɨɞɚɬɤɨɜɿ ɩɨɩɟɪɟɞɠɟɧɧɹ ɩɪɨ ɛɟɡɩɟɤɭ: 
16. ɉɟɪɟɜɿɪɬɟ, ɳɨɛ ɤɨɥɨ ɧɟ ɬɨɪɤɚɥɨɫɹ ɞɟɬɚɥɿ 

ɩɟɪɟɞ ɭɜɿɦɤɧɟɧɧɹɦ. 
17. ɉɟɪɟɞ ɩɨɱɚɬɤɨɦ ɪɿɡɚɧɧɹ ɞɟɬɚɥɿ, ɡɚɩɭɫɬɿɬɶ 

ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɬɚ ɞɚɣɬɟ ɩɨɩɪɚɰɸɜɚɬɢ ɣɨɦɭ 
ɞɟɹɤɢɣ ɱɚɫ. ɉɟɪɟɜɿɪɬɟ ɱɢ ɧɟ ɤɨɥɢɜɚɽ ɚɛɨ ɧɟ 
ɜɢɥɹɽ ɜɿɧ, ɳɨ ɦɨɠɟ ɜɤɚɡɭɜɚɬɢ ɧɚ 
ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɟ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ ɚɛɨ 
ɛɚɥɚɧɫɭɜɚɧɧɹ ɞɢɫɤɚ. 

18. ɋɥɿɞ ɡɚɫɬɨɫɨɜɭɜɚɬɢ ɡɚɡɧɚɱɟɧɭ ɩɨɜɟɪɯɧɸ 
ɞɢɫɤɚ ɞɥɹ ɲɥɿɮɭɜɚɧɧɹ. 

19. Ɉɫɬɟɪɿɝɚɣɬɟɫɶ ɿɫɤɪɢ. Ɍɪɢɦɚɣɬɟ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ 
ɬɚɤɢɦ ɱɢɧɨɦ, ɳɨɛ ɿɫɤɪɢ ɜɿɞɥɿɬɚɥɢ ɜɿɞ ɜɚɫ ɬɚ 
ɿɧɲɢɯ ɥɸɞɟɣ ɚɛɨ ɡɚɣɦɢɫɬɢɯ ɦɚɬɟɪɿɚɥɿɜ. 

20. ɇɟ ɡɚɥɢɲɚɣɬɟ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɩɪɚɰɸɸɱɢɦ. 
ɉɪɚɰɸɣɬɟ ɡ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɦ ɬɿɥɶɤɢ ɬɨɞɿ, ɤɨɥɢ 
ɬɪɢɦɚɽɬɟ ɣɨɝɨ ɜ ɪɭɤɚɯ. 

21. ɇɟ ɬɨɪɤɚɣɬɟɫɶ ɞɟɬɚɥɿ ɨɞɪɚɡɭ ɩɿɫɥɹ ɪɿɡɚɧɧɹ, 
ɜɨɧɚ ɦɨɠɟ ɛɭɬɢ ɞɭɠɟ ɝɚɪɹɱɨɸ ɬɚ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ 
ɞɨ ɨɩɿɤɭ ɲɤɿɪɢ. 
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22. Ⱦɥɹ ɬɨɝɨ, ɳɨɛ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɜɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɬɚ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɞɢɫɤ, ɫɥɿɞ ɞɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɶ 
ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɣ ɜɢɪɨɛɧɢɤɚ. ɋɥɿɞ ɞɛɚɣɥɢɜɨ 
ɩɨɜɨɞɢɬɢɫɹ ɬɚ ɡɛɟɪɿɝɚɬɢ ɞɢɫɤ. 

23. ɉɟɪɟɜɿɪɬɟ ɧɚɞɿɣɧɿɫɬɶ ɨɩɨɪɢ ɞɟɬɚɥɿ 
24. Ⱦɥɹ ɡɚɛɟɡɩɟɱɟɧɧɹ ɛɟɡɩɟɤɢ ɨɩɟɪɚɬɨɪɚ ɫɥɿɞ 

ɡɚɫɬɨɫɨɜɭɜɚɬɢ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɢɣ ɜɢɦɢɤɚɱ 
(30ɦȺ), ɹɤɳɨ ɪɨɛɨɱɟ ɦɿɫɰɟ ɧɚɞɦɿɪɧɨ ɝɚɪɹɱɟ 
ɬɚ ɜɨɥɨɝɟ, ɚɛɨ ɞɭɠɟ ɡɚɛɪɭɞɧɸɽɬɶɫɹ ɩɢɥɨɦ. 

25. ɇɟ ɫɥɿɞ ɡɚɫɬɨɫɨɜɭɜɚɬɢ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɞɥɹ 
ɪɨɛɨɬɢ ɡ ɦɚɬɟɪɿɚɥɨɦ, ɳɨ ɦɿɫɬɢɬɶ ɚɡɛɟɫɬ. 

26. Ɂɚɜɠɞɢ ɩɟɪɟɜɿɪɹɣɬɟ ɧɚɞɿɣɧɿɫɬɶ ɨɩɨɪɢ. ɉɿɞ 
ɱɚɫ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɧɧɹ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɦ ɧɚɝɨɪɿ, ɫɥɿɞ 
ɡɚɜɠɞɢ ɫɬɟɠɢɬɢ, ɳɨɛ ɧɿɤɨɝɨ ɧɟ ɛɭɥɨ ɜɧɢɡɭ. 

ɁȻȿɊȱȽȺɃɌȿ ɐȱ ȼɄȺɁȱȼɄɂ. 
 

ɍȼȺȽȺ: 
ɇȱɄɈɅɂ ɇȿ ɋɅȱȾ ɜɬɪɚɱɚɬɢ ɩɢɥɶɧɨɫɬɿ ɬɚ 
ɪɨɡɫɥɚɛɥɸɜɚɬɢɫɹ ɩɿɞ ɱɚɫ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɧɧɹ ɜɢɪɨɛɨɦ 
(ɳɨ ɩɪɢɯɨɞɢɬɶ ɩɪɢ ɱɚɫɬɨɦɭ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɿ); ɫɥɿɞ 
ɡɚɜɠɞɢ ɫɬɪɨɝɨ ɞɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɹ ɩɪɚɜɢɥ ɛɟɡɩɟɤɢ 
ɩɿɞ ɱɚɫ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɰɶɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ. 
ɇȿɇȺɅȿɀɇȿ ȼɂɄɈɊɂɋɌȺɇɇə ɚɛɨ ɧɟɞɨɬɪɢɦɚɧɧɹ 
ɩɪɚɜɢɥ ɛɟɡɩɟɤɢ, ɜɢɤɥɚɞɟɧɢɯ ɜ ɰɶɨɦɭ ɞɨɤɭɦɟɧɬɿ, 
ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɫɟɪɣɨɡɧɢɯ ɬɪɚɜɦ. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ȱɇɋɌɊɍɄɐȱə Ɂ ȼɂɄɈɊɂɋɌȺɇɇə 
 

ɈȻȿɊȿɀɇɈ: 
• ɉɟɪɟɞ ɪɟɝɭɥɸɜɚɧɧɹɦ ɬɚ ɩɟɪɟɜɿɪɤɨɸ ɫɩɪɚɜɧɨɫɬɿ 

ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭ, ɩɟɪɟɤɨɧɚɣɬɟɫɹ ɜ ɬɨɦɭ, ɳɨ ɜɿɧ 
ɜɢɦɤɧɟɧɢɣ ɬɚ ɜɿɞɤɥɸɱɟɧɢɣ ɜɿɞ ɦɟɪɟɠɿ. 

Ⱦɿɹ ɜɢɦɢɤɚɱɚ. 
ɦɚɥ.1 

ɈȻȿɊȿɀɇɈ: 
• ɉɟɪɟɞ ɬɢɦ, ɹɤ ɜɤɥɸɱɢɬɢ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɞɨ ɫɿɬɿ, ɫɥɿɞ 

ɩɟɪɟɜɿɪɢɬɢ, ɳɨɛ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɛɭɜ ɜɢɦɤɧɟɧɢɣ. 
Ⱦɥɹ ɬɨɝɨ, ɳɨɛ ɡɚɩɭɫɬɢɬɢ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɫɥɿɞ ɩɟɪɟɦɤɧɭɬɢ 
ɩɟɪɟɦɢɤɚɱ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ "ȼɆɄ." 
 Ⱦɥɹ ɬɨɝɨ, ɳɨɛ ɣɨɝɨ ɡɭɩɢɧɢɬɢ, ɩɟɪɟɦɢɤɚɱ ɫɥɿɞ 
ɩɟɪɟɦɤɧɭɬɢ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ "ȼɂɆɄ.". 

ɄɈɆɉɅȿɄɌɍȼȺɇɇə 
 

ɈȻȿɊȿɀɇɈ: 
• ɉɟɪɟɞ ɬɢɦ, ɹɤ ɡɚɣɧɹɬɢɫɶ ɤɨɦɩɥɟɤɬɭɜɚɧɧɹɦ 

ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭ, ɩɟɪɟɤɨɧɚɣɬɟɫɹ ɜ ɬɨɦɭ, ɳɨ ɜɿɧ 
ɜɢɦɤɧɟɧɢɣ ɬɚ ɜɿɞɤɥɸɱɟɧɢɣ ɜɿɞ ɦɟɪɟɠɿ. 

ȼɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ ɚɛɨ ɡɧɹɬɬɹ ɤɪɭɝɥɨɝɨ 
ɧɚɤɨɧɟɱɧɢɤɚ 
ɦɚɥ.2 
ɉɨɫɥɚɛɬɟ ɝɚɣɤɭ ɦɚɧɠɟɬɢ, ɬɚ ɜɫɬɚɜɬɟ ɤɪɭɝɥɢɣ 
ɧɚɤɨɧɟɱɧɢɤ ɜ ɝɚɣɤɭ ɦɚɧɠɟɬɢ. Ɂɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɦɟɧɲɨɝɨ 
ɤɥɸɱɚ ɭɬɪɢɦɭɣɬɟ ɲɩɢɧɞɟɥɶ, ɚ ɛɿɥɶɲɢɦ ɤɥɸɱɟɦ 
ɧɚɞɿɣɧɨ ɡɚɬɹɝɧɿɬɶ ɝɚɣɤɭ ɦɚɧɠɟɬɢ. 
Ʉɪɭɝɥɢɣ ɧɚɤɨɧɟɱɧɢɤ ɧɟɦɨɠɧɚ ɜɫɬɚɧɨɜɥɸɜɚɬɢ ɧɚ 
ɜɿɞɫɬɚɧɿ ɛɿɥɶɲɟ 10 ɦɦ ɜɿɞ ɝɚɣɤɢ ɦɚɧɠɟɬɢ. 
ɉɟɪɟɜɢɳɟɧɧɹ ɰɿɽʀ ɜɿɞɫɬɚɧɿ ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ 
ɜɿɛɪɚɰɿʀ ɬɚ ɩɨɥɨɦɤɢ ɜɚɥɚ. 
Ⱦɥɹ ɡɧɹɬɬɹ ɤɪɭɝɥɨɝɨ ɧɚɤɨɧɟɱɧɢɤɚ ɫɥɿɞ ɜɢɤɨɧɚɬɢ 
ɩɪɨɰɟɞɭɪɭ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ ɜ ɡɜɨɪɨɬɧɨɦɭ ɩɨɪɹɞɤɭ. 

ɦɚɥ.3 

ɈȻȿɊȿɀɇɈ: 
• ɋɥɿɞ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɤɨɧɭɫ ɰɚɧɝɢ ɜɿɪɧɨɝɨ 

ɪɨɡɦɿɪɭ ɞɥɹ ɤɪɭɝɥɨɝɨ ɧɚɤɨɧɟɱɧɢɤɚ, ɹɤɢɣ 
ɡɛɢɪɚɽɬɟɫɶ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ. 

ɁȺɋɌɈɋɍȼȺɇɇə 
ɦɚɥ.4 
ɍɜɿɦɤɧɿɬɶ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɬɚ ɡɚɠɞɿɬɶ, ɞɨɤɢ ɧɚɤɨɧɟɱɧɢɤ ɧɚɛɟɪɟ 
ɩɨɜɧɨʀ ɲɜɢɞɤɨɫɬɿ, ɧɟ ɬɨɪɤɚɸɱɢɫɶ ɩɨɥɨɬɧɨɦ ɛɭɞɶ-ɹɤɨɝɨ 
ɩɪɟɞɦɟɬɭ. ɉɨɬɿɦ ɨɛɟɪɟɠɧɨ ɩɿɞɜɟɞɿɬɶ ɧɚɤɨɧɟɱɧɢɤ ɞɨ 
ɞɟɬɚɥɿ. Ⱦɥɹ ɬɨɝɨ, ɳɨɛ ɨɬɪɢɦɚɬɢ ɞɨɛɪɭ ɹɤɿɫɬɶ ɨɛɪɨɛɤɢ, 
ɩɨɜɿɥɶɧɨ ɩɟɪɟɫɭɜɚɣɬɟ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɥɿɜɨɪɭɱ. 
 

ɈȻȿɊȿɀɇɈ: 
• Ɂɥɟɝɤɚ ɩɪɢɬɢɫɤɚɣɬɟ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ. ɇɚɞɦɿɪɧɢɣ ɬɢɫɤ 

ɧɚ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɩɪɢɡɜɟɞɟ ɬɿɥɶɤɢ ɞɨ ɩɨɝɚɧɨʀ ɹɤɨɫɬɿ 
ɨɛɪɨɛɤɢ ɬɚ ɩɟɪɟɜɚɧɬɚɠɟɧɧɹ ɦɨɬɨɪɚ. 
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• ɉɿɫɥɹ ɜɿɞɤɥɸɱɟɧɧɹ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɤɪɭɝɥɢɣ 
ɧɚɤɨɧɟɱɧɢɤ ɩɪɨɞɨɜɠɭɽ ɨɛɟɪɬɚɬɢɫɶ. 

Ɉɛɬɨɱɭɜɚɧɧɹ ɤɪɭɝɥɨɝɨ ɧɚɤɨɧɟɱɧɢɤɚ 
ɦɚɥ.5 
Ʉɨɥɢ ɧɚɤɨɧɟɱɧɢɤ "ɡɚɛɢɜɚɽɬɶɫɹ" ɱɚɫɬɤɚɦɢ ɬɚ 
ɲɦɚɬɨɱɤɚɦɢ ɦɚɬɟɪɿɚɥɭ, ɣɨɝɨ ɫɥɿɞ ɨɛɬɨɱɢɬɢ 
ɬɨɱɢɥɶɧɢɦ ɤɚɦɟɧɟɦ. 

Ɍȿɏɇȱɑɇȿ ɈȻɋɅɍȽɈȼɍȼȺɇɇə 
 

ɈȻȿɊȿɀɇɈ: 
• ɉɟɪɟɞ ɬɢɦ, ɹɤ ɨɝɥɹɧɭɬɢ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ, ɚɛɨ 

ɜɢɤɨɧɚɬɢ ɪɟɦɨɧɬ, ɩɟɪɟɤɨɧɚɣɬɟɫɹ, ɳɨ ɜɿɧ 
ɜɢɦɤɧɟɧɢɣ ɬɚ ɜɿɞɤɥɸɱɟɧɢɣ ɜɿɞ ɦɟɪɟɠɿ. 

• ɇɿɤɨɥɢ ɧɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɝɚɡɨɥɿɧ, ɛɟɧɡɢɧ, 
ɪɨɡɪɿɞɠɭɜɚɱ, ɫɩɢɪɬ ɬɚ ɩɨɞɿɛɧɿ ɪɟɱɨɜɢɧɢ. Ȳɯ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɡɦɿɧɢ ɤɨɥɶɨɪɭ, 
ɞɟɮɨɪɦɚɰɿʀ ɬɚ ɩɨɹɜɢ ɬɪɿɳɢɧ. 

Ⱦɥɹ ɬɨɝɨ, ɳɨɛ ɩɿɞɬɪɢɦɭɜɚɬɢ ȻȿɁɉȿɄɍ ɬɚ 
ɇȺȾȱɃɇȱɋɌɖ, ɪɟɦɨɧɬ, ɨɝɥɹɞ ɬɚ ɡɚɦɿɧɭ ɜɭɝɿɥɶɧɢɯ 
ɳɿɬɨɤ, ɛɭɞɶ-ɹɤɟ ɿɧɲɟ ɬɟɯɧɿɱɧɟ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ ɚɛɨ 
ɪɟɝɭɥɸɜɚɧɧɹ ɦɚɸɬɶ ɜɢɤɨɧɭɜɚɬɢ ɭɩɨɜɧɨɜɚɠɟɧɿ ɰɟɧɬɪɢ 
ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ "Ɇɚɤɿɬɚ", ɞɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɸɬɶɫɹ ɥɢɲɟ 
ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɿ ɡɚɩɱɚɫɬɢɧɢ "Ɇɚɤɿɬɚ". 

ȾɈȾȺɌɄɈȼȿ ɉɊɂɅȺȾȾə 
 

ɈȻȿɊȿɀɇɈ: 
• ɐɟ ɨɫɧɚɳɟɧɧɹ ɚɛɨ ɩɪɢɥɚɞɞɹ ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɨ 

ɞɥɹ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɡ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚɦɢ "Ɇɚɤɿɬɚ", ɳɨ 
ɨɩɢɫɚɧɿ ɜ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ. 
ȼɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɹɤɨɝɨɫɶ ɿɧɲɨɝɨ ɨɫɧɚɳɟɧɧɹ ɚɛɨ 
ɩɪɢɥɚɞɞɹ ɦɨɠɟ ɫɩɪɢɱɢɧɢɬɢ ɬɪɚɜɦɭɜɚɧɧɹ. 
Ɉɫɧɚɳɟɧɧɹ ɚɛɨ ɩɪɢɥɚɞɞɹ ɫɥɿɞ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ 
ɥɢɲɟ  ɡɚ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɧɹɦ. 

ɍ ɪɚɡɿ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɫɬɿ, ɨɬɪɢɦɚɬɢ ɞɨɩɨɦɨɝɭ ɜ ɛɿɥɶɲ 
ɞɟɬɚɥɶɧɨɦɭ ɨɡɧɚɣɨɦɥɟɧɧɿ ɡ ɨɫɧɚɳɟɧɧɹɦ 
ɡɜɟɪɬɚɣɬɟɫɶ ɞɨ ɦɿɫɰɟɜɨɝɨ ɋɟɪɜɿɫɧɨɝɨ ɰɟɧɬɪɭ "Ɇɚɤɿɬɚ". 

• Ʉɪɭɝɥɿ ɧɚɤɨɧɟɱɧɢɤɢ 
• Ʉɨɦɩɥɟɤɬ ɤɨɧɭɫɚ ɰɚɧɝɢ (3 ɦɦ, 6 ɦɦ, 1/4", 1/8") 
• Ʉɥɸɱ 10 
• Ʉɥɸɱ 17 
• Ɍɨɱɢɥɶɧɢɣ ɤɚɦɿɧɶ 

 

ɉɊɂɆȱɌɄȺ: 
• Ⱦɟɹɤɿ ɟɥɟɦɟɧɬɢ ɫɩɢɫɤɭ ɦɨɠɭɬɶ ɜɯɨɞɢɬɢ ɞɨ 

ɤɨɦɩɥɟɤɬɭ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɹɤ ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɟ ɩɪɢɥɚɞɞɹ. 
ȼɨɧɢ ɦɨɠɭɬɶ ɜɿɞɪɿɡɧɹɬɢɫɹ ɡɚɥɟɠɧɨ ɜɿɞ ɤɪɚʀɧɢ. 
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POLSKI (Oryginalna instrukcja) 
ObjaĞnienia do widoku ogólnego 

 

1-1. Wyáącznik 
2-1. Klucz 17 

2-2. Klucz 10 
2-3. NakrĊtka zaciskowa 

5-1. Oseáka 

SPECYFIAKCJE 
Model 906 

Rozmiar nakrĊtki zaciskowej 6 mm lub 1/4" 

Maks. Ğrednica koĔcówki szlifierskiej 19 mm 

PrĊdkoĞü znamionowa (n)/PrĊdkoĞü bez obciąĪenia (n0) 28 000 min-1 

DáugoĞü caákowita 283 mm 

CiĊĪar netto 0,94 kg 

Klasa bezpieczeĔstwa /II 

• W związku ze stale prowadzonym przez naszą firmĊ programem badawczo-rozwojowym, niniejsze specyfikacje mogą ulec 
zmianom bez wczeĞniejszego powiadomienia. 

• Specyfikacje mogą róĪniü siĊ w zaleĪnoĞci od kraju. 

• Waga obliczona zgodnie z procedurą EPTA 01/2003 

 
ENE050-1 

Przeznaczenie 
NarzĊdzie przeznaczone jest do szlifowania materiaáów 
Īelaznych i do gratowania odlewów. 

ENF002-2 

Zasilanie 
NarzĊdzie wolno podáączaü tylko do Ĩródeá zasilania o 
napiĊciu zgodnym z napiĊciem podanym na tabliczce 
znamionowej. MoĪna je zasilaü wyáącznie 
jednofazowym prądem przemiennym. Jest ono 
podwójnie izolowane, dlatego teĪ moĪna je zasilaü z 
gniazda bez uziemienia. 

ENG905-1 

Poziom haáasu i drgaĔ 
Typowy równowaĪny poziom dĨwiĊku A okreĞlony w 
oparciu o EN60745: 

    

Poziom ciĞnienia akustycznego (LpA): 78 dB(A) 
NiepewnoĞü (K): 3 dB(A) 

Poziom haáasu podczas pracy moĪe przekraczaü 80 dB 
(A). 

    

NaleĪy stosowaü ochraniacze na uszy 
 

ENG900-1 

Drgania 
Caákowita wartoĞü poziomu drgaĔ (suma wektorów w 3 
osiach) okreĞlona zgodnie z normą EN60745: 

    

Tryb pracy: szlifowanie powierzchni 
Emisja drgaĔ (ah,SG) : 5,0 m/s2 

NiepewnoĞü (K) : 1,5 m/s2 

ENG902-1 

• Deklarowana wartoĞü wytwarzanych drgaĔ zostaáa 
zmierzona zgodnie ze standardową metodą 
testową i moĪna ją wykorzystaü do porównywania 
narzĊdzi. 

 
 

• Deklarowaną wartoĞü wytwarzanych drgaĔ moĪna 
takĪe wykorzystaü we wstĊpnej ocenie naraĪenia. 

• Deklarowaną wartoĞü wytwarzanych drgaĔ 
wykorzystuje siĊ do gáównych zastosowaĔ 
elektronarzĊdzia. JeĞli jednak elektronarzĊdzie 
bĊdzie wykorzystywane do innych zastosowaĔ, 
wartoĞü wytwarzanych drgaĔ moĪe byü inna. 

 

OSTRZEĩENIE: 
• Drgania wytwarzane podczas rzeczywistego 

uĪytkowania elektronarzĊdzia mogą siĊ róĪniü od 
wartoĞci deklarowanej, w zaleĪnoĞci od sposobu 
jego uĪytkowania. 

• W oparciu o szacowane naraĪenie w 
rzeczywistych warunkach uĪytkowania naleĪy 
okreĞliü Ğrodki bezpieczeĔstwa w celu ochrony 
operatora (uwzglĊdniając wszystkie elementy 
cyklu dziaáania, tj. czas, kiedy narzĊdzie jest 
wyáączone i kiedy pracuje na biegu jaáowym, a 
takĪe czas, kiedy jest wáączone). 
 

ENH101-16 

Dotyczy tylko krajów europejskich 

Deklaracja zgodnoĞci UE 
Niniejszym firma Makita Corporation jako 
odpowiedzialny producent oĞwiadcza, iĪ opisywane 
urządzenie marki Makita: 
Opis maszyny:  
Szlifierka kątowa 
Model nr/ Typ: 906 
jest produkowane seryjnie oraz 
Jest zgodne z wymogami okreĞlonymi w 
nastĊpujących dyrektywach europejskich: 

2006/42/EC 
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Jest produkowane zgodnie z nastĊpującymi normami 
lub dokumentami normalizacyjnymi: 

EN60745 
Dokumentacja techniczna przechowywana jest przez:  

Makita International Europe Ltd. 
Technical Department, 
Michigan Drive, Tongwell, 
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, Anglia 
 

��������� 

 
000230 

Tomoyasu Kato 
Dyrektor 

Makita Corporation 
3-11-8, Sumiyoshi-cho, 

Anjo, Aichi, 446-8502, JAPONIA 
 

GEA010-1 

Ogólne zasady bezpieczeĔstwa 
obsáugi elektronarzĊdzi 

 OSTRZEĩENIE Przeczytaj wszystkie ostrzeĪenia 
i instrukcje. Nie przestrzeganie ich moĪe prowadziü do 
poraĪeĔ prądem, poĪarów i/lub powaĪnych obraĪeĔ 
ciaáa. 

Wszystkie ostrzeĪenia i instrukcje 
naleĪy zachowaü do póĨniejszego 
wykorzystania. 

GEB034-8 

OSTRZEĩENIA DOTYCZĄCE 
BEZPIECZNEJ EKSPLOATACJI 
SZLIFIERKI PROSTEJ 
Zasady bezpieczeĔstwa podczas operacji 
szlifowania: 
1. Opisywane elektronarzĊdzie jest 

przeznaczone do szlifowania. NaleĪy 
zapoznaü siĊ z wszystkimi zasadami 
bezpieczeĔstwa, instrukcjami, ilustracjami i 
danymi technicznymi doáączonymi do 
opisywanego narzĊdzia. Niezastosowanie siĊ 
do podanych poniĪej instrukcji moĪe prowadziü 
do poraĪenia prądem elektrycznym, poĪaru i/lub 
powaĪnych obraĪeĔ ciaáa.  

2. Nie jest wskazane szlifowanie drewna, 
oczyszczanie powierzchni szczotką drucianą, 
polerowanie lub ciĊcie z uĪyciem tego 
elektronarzĊdzia. Operacje, do których  nie jest 
ono przeznaczone, mogą stwarzaü zagroĪenie i 
spowodowaü obraĪenia.  

3. UĪywaü jedynie osprzĊtu, który zostaá 
specjalnie zaprojektowany i jest zalecany przez 
producenta narzĊdzia. Fakt, Īe osprzĊt moĪna 

zamocowaü do posiadanego elektronarzĊdzia, 
wcale nie gwarantuje bezpiecznej obsáugi. 

4. PrĊdkoĞü znamionowa osprzĊtu powinna byü 
przynajmniej równa maksymalnej prĊdkoĞci 
podanej na elektronarzĊdziu. OsprzĊt pracujący 
przy wiĊkszej prĊdkoĞci od znamionowej moĪe 
pĊknąü i rozpaĞü siĊ na kawaáki. 

5. ZewnĊtrzna Ğrednica i gruboĞü osprzĊtu musi 
mieĞciü siĊ w zakresie dopuszczalnym dla 
tego elektronarzĊdzia.Nie moĪna zapewniü 
prawidáowej osáony i kontroli akcesoriów o 
niewáaĞciwym rozmiarze. 

6. Nie wolno uĪywaü uszkodzonych akcesoriów. 
Przed kaĪdorazowym uĪyciem naleĪy 
skontrolowaü osprzĊt (np. tarcze Ğcierne) pod 
kątem ewentualnych ubytków i pĊkniĊü. W 
przypadku upuszczenia elektronarzĊdzia lub 
osprzĊtu naleĪy sprawdziü, czy nie doszáo do 
uszkodzenia, i ewentualnie zamontowaü 
nieuszkodzony osprzĊt. Po sprawdzeniu bądĨ 
zamontowaniu osprzĊtu naleĪy stanąü w taki 
sposób i tak ustawiü narzĊdzie, aby nikt nie 
znajdowaá siĊ w páaszczyĨnie obrotu osprzĊtu, 
po czym na jedną minutĊ uruchomiü 
elektronarzĊdzie z maksymalną prĊdkoĞcią 
bez obciąĪenia. Uszkodzone akcesoria zwykle 
rozpadną siĊ podczas takiej próby. 

7. Zakáadaü sprzĊt ochrony osobistej. W 
zaleĪnoĞci od wykonywanej operacji uĪywaü 
osáony twarzy, gogli lub okularów ochronnych. 
W miarĊ potrzeb zakáadaü maskĊ 
przeciwpyáową, ochraniacze na uszy, rĊkawice 
i fartuch, który zatrzyma drobiny materiaáu 
Ğciernego i obrabianego przedmiotu. Ochrona 
oczu powinna zatrzymywaü unoszące siĊ w 
powietrzu drobiny materiaáu, które powstają 
podczas róĪnych operacji. Maska przeciwpyáowa 
lub oddechowa powinna filtrowaü cząsteczki 
wytwarzane podczas pracy. Przebywanie przez 
dáuĪszy czas w haáasie o duĪym natĊĪeniu moĪe 
spowodowaü utratĊ sáuchu. 

8. Osoby postronne powinny znajdowaü siĊ w 
bezpiecznej odlegáoĞci od miejsca pracy. KaĪdy, 
kto wchodzi do strefy roboczej, powinien mieü 
na sobie sprzĊt ochrony osobistej.Fragmenty 
materiaáu z obrabianego przedmiotu lub pĊkniĊtego 
osprzĊtu mogą polecieü na duĪą odlegáoĞü i 
spowodowaü obraĪenia poza bezpoĞrednim 
obszarem roboczym.  

9. Gdy podczas pracy istnieje moĪliwoĞü 
kontaktu elementu tnącego z ukrytymi 
przewodami elektrycznymi, wówczas naleĪy 
narzĊdzie trzymaü za izolowane uchwyty. 
Kontakt elementu tnącego z przewodem 
elektrycznym pod napiĊciem powoduje, Īe 
równieĪ odsáoniĊte elementy metalowe narzĊdzia 
znajdą siĊ pod napiĊciem, groĪąc poraĪeniem 
operatora prądem elektrycznym. 
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10. Przewód naleĪy trzymaü w bezpiecznej 
odlegáoĞci od wirującego osprzĊtu. W 
przypadku utraty panowania przewód moĪe 
zostaü przeciĊty lub wkrĊcony, wciągając dáoĔ lub 
rĊkĊ w wirujący osprzĊt.  

11. Nie wolno odkáadaü elektronarzĊdzia dopóki 
zainstalowany osprzĊt nie zatrzyma siĊ 
caákowicie.Wirujący osprzĊt moĪe zahaczyü o 
powierzchniĊ i elektronarzĊdzie zacznie siĊ 
zachowywaü w sposób niekontrolowany. 

12. Uruchomionego elektronarzĊdzia nie wolno 
przenosiü z miejsca na miejsce.Wirujący 
osprzĊt moĪe przypadkowo pochwyciü ubranie i 
spowodowaü obraĪenia ciaáa.  

13. Otwory wentylacyjne elektronarzĊdzia naleĪy 
regularnie czyĞciü. Wentylator silnika wciąga do 
wnĊtrza obudowy pyá. Zbyt duĪe nagromadzenie 
metalowych drobin stwarza zagroĪenia 
elektryczne. 

14. Nie wolno uĪywaü elektronarzĊdzia w pobliĪu 
materiaáów áatwopalnych.Mogą one zapaliü siĊ 
od iskier. 

15. Nie wolno uĪywaü osprzĊtu wymagającego 
cieczy cháodzących.UĪywanie wody lub innych 
cieczy cháodzących grozi poraĪeniem lub udarem 
elektrycznym. 

Odrzut i związane z nim ostrzeĪenia 
Odrzut to nagáa reakcja w momencie zakleszczenia lub 
wyszczerbienia obracającej siĊ Ğciernicy, tarczy 
mocującej, szczotki lub innego rodzaju osprzĊtu. 
Zakleszczenie lub wyszczerbienie powoduje nagáe 
zatrzymanie siĊ obracającego osprzĊtu, co z kolei 
prowadzi do niekontrolowanego odrzutu 
elektronarzĊdzia w miejscu zablokowania w kierunku 
przeciwnym do kierunku obrotu osprzĊtu. 
Przykáadowo, jeĪeli Ğciernica wyszczerbi siĊ lub 
zakleszczy w obrabianym elemencie, trąc o 
powierzchniĊ materiaáu jej krawĊdĨ prowadząca moĪe 
wypchnąü ĞciernicĊ w górĊ lub spowodowaü jej odrzut. 
ĝciernica moĪe odskoczyü w stronĊ operatora lub w 
kierunku przeciwnym w zaleĪnoĞci od kierunku obrotów 
w punkcie zakleszczenia. W takich warunkach moĪe 
równieĪ dojĞü do pĊkniĊcia Ğciernicy. 
Odrzut jest wynikiem nieprawidáowej eksploatacji 
elektronarzĊdzia i/lub niewáaĞciwych procedur albo 
warunków jego obsáugi. MoĪna go uniknąü podejmując 
podane poniĪej, odpowiednie Ğrodki ostroĪnoĞci. 

a) Przez caáy czas naleĪy narzĊdzie mocno 
trzymaü, ustawiając siĊ w taki sposób, aby 
przeciwdziaáaü siáom odrzutu. Zawsze naleĪy 
korzystaü z rĊkojeĞci pomocniczej, jeĪeli jest w 
zestawie, aby móc w peáni kontrolowaü odrzut  
lub przeciwdziaáaü momentowi obrotowemu 
podczas rozruchu.Operator moĪe kontrolowaü 
reakcje na zwiĊkszający siĊ moment obrotowy lub 
siáy odrzutu, jeĪeli zastosuje siĊ odpowiednie 
Ğrodki ostroĪnoĞci.  
 

b) Nie wolno trzymaü rĊki w pobliĪu 
obracającego siĊ osprzĊtu.MoĪe bowiem 
nastąpiü odrzut w kierunku rĊki. 
c) Nie naleĪy stawaü na linii ewentualnego 
odrzutu narzĊdzia.Odrzut spowoduje wyrzucenie 
narzĊdzia w kierunku przeciwnym do ruchu tarczy 
w punkcie wyszczerbienia. 
d) Podczas obróbki naroĪników, ostrych 
krawĊdzi itp. naleĪy zachowaü szczególną 
ostroĪnoĞü.Nie dopuszczaü do podskakiwania 
i wyszczerbienia osprzĊtu. NaroĪniki, ostre 
krawĊdzie lub podskakiwanie sprzyjają 
wyszczerbianiu obracającego siĊ osprzĊtu i mogą 
spowodowaü utratĊ panowania lub odrzut. 
e) Nie wolno montowaü tarcz áaĔcuchowych do 
ciĊcia drewna, ani tarcz zĊbatych. Tarcze te 
czĊsto powodują odrzuty i utratĊ panowania nad 
elektronarzĊdziem. 

Zasady bezpieczeĔstwa podczas operacji 
szlifowania: 

a) UĪywaü jedynie Ğciernic zalecanych do 
posiadanego elektronarzĊdzia. 
b) ĝciernice naleĪy wykorzystywaü tylko 
zgodnie z przeznaczeniem. Na przykáad: nie 
wolno szlifowaü boczną powierzchnią 
Ğciernicy tnącej. ĝciernice tnące są 
przeznaczone do szlifowania obwodowego. Siáy 
boczne przyáoĪone do tych tarcz mogą wywoáywaü 
drgania. 
c) Nie wolno uĪywaü zuĪytych Ğciernic 
przeznaczonych do wiĊkszych 
elektronarzĊdzi.Tarcze przeznaczone do 
wiĊkszych elektronarzĊdzi nie nadają siĊ do 
wyĪszych prĊdkoĞci stosowanych w mniejszych 
narzĊdziach i mogą rozpaĞü siĊ. 

Dodatkowe ostrzeĪenia dotyczące bezpieczeĔstwa: 
16. Przed wáączeniem urządzenia upewniü siĊ, 

czy tarcza nie dotyka obrabianego elementu. 
17. Przed przystąpieniem do obróbki danego 

elementu pozwoliü, aby narzĊdzie obracaáo 
siĊ przez chwilĊ bez obciąĪenia. Zwracaj 
uwagĊ na ewentualne drgania lub bicie 
osiowe, które mogą wskazywaü na 
nieprawidáowe zamocowanie lub niedokáadne 
wywaĪenie tarczy. 

18. Podczas szlifowania uĪywaü okreĞlonej 
powierzchni tarczy. 

19. UwaĪaü na wylatujące iskry. NarzĊdzie 
trzymaü w taki sposób, aby iskry nie byáy 
skierowane w stronĊ operatora, innych osób 
stojących w pobliĪu lub áatwopalnych 
materiaáów. 

20. Nie pozostawiaü zaáączonego 
elektronarzĊdzia. MoĪna uruchomiü 
elektronarzĊdzie tylko wtedy, gdy jest 
trzymane w rĊkach. 
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21. Zaraz po zakoĔczeniu pracy nie wolno 
dotykaü obrabianego elementu. MoĪe on 
bowiem byü bardzo gorący, co grozi 
poparzeniem skóry. 

22. Przestrzegaü instrukcji producenta w zakresie 
montaĪu i eksploatacji tarcz. Tarcze 
przechowywaü i obchodziü siĊ z nimi z 
dbaáoĞcią. 

23. Sprawdziü, czy obrabiany element jest dobrze 
podparty. 

24. JeĪeli w miejscu pracy panuje wyjątkowo 
wysoka temperatura i wilgotnoĞü, albo 
wystĊpuje silnie zanieczyszczone 
przewodzącym pyáem, naleĪy zastosowaü 
bezpiecznik zwarciowy (30 mA), aby zapewniü 
operatorowi bezpieczeĔstwo. 

25. Nie wolno uĪywaü opisywanego narzĊdzia do 
obróbki materiaáów zawierających azbest. 

26. Podczas pracy naleĪy zadbaü o dobre oparcie 
dla nóg. W przypadku pracy na wysokoĞciach 
naleĪy upewniü siĊ, Īe poniĪej nie ma nikogo. 

ZACHOWAû INSTRUKCJE. 
 

OSTRZEĩENIE: 
NIE WOLNO pozwoliü, aby wygoda lub rutyna 
(nabyta w wyniku wielokrotnego uĪywania 
narzĊdzia) zastąpiáy Ğcisáe przestrzeganie zasad 
bezpieczeĔstwa obsáugi. NIEWàAĝCIWE 
UĩYTKOWANIE narzĊdzia lub niestosowanie siĊ do 
zasad bezpieczeĔstwa podanych w niniejszej 
instrukcji obsáugi moĪe prowadziü do powaĪnych 
obraĪeĔ ciaáa. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

OPIS DZIAàANIA 
 

UWAGA: 
• Przed rozpoczĊciem regulacji i sprawdzania 

dziaáania elektronarzĊdzia, naleĪy upewniü siĊ, 
czy jest ono  wyáączone i nie podáączone do sieci. 

Wáączanie 
Rys.1 

UWAGA: 
• Przed podáączeniem narzĊdzia do zasilania, 

naleĪy zawsze sprawdziü, czy jest ono wyáączone. 
Aby uruchomiü narzĊdzie, naleĪy przesunąü przeáącznik 
do pozycji ''ON''. 
Aby zatrzymaü urządzenie, naleĪy przesunąü 
przeáącznik do pozycji "OFF". 

MONTAĩ 
 

UWAGA: 
• Przed wykonywaniem jakichkolwiek czynnoĞci na 

elektronarzĊdziu naleĪy upewniü siĊ, czy jest ono 
wyáączone i nie podáączone do sieci. 

MontaĪ i demontaĪ koĔcówki szlifierskiej 
Rys.2 
Poluzowaü nakrĊtkĊ zaciskową i wsunąü w nią 
koĔcówkĊ szlifierską. Maáym kluczem przytrzymaü 
wrzeciono, a duĪym mocno dokrĊciü nakrĊtkĊ 
zaciskową. 
Nie wolno mocowaü koĔcówki szlifierskiej dalej niĪ 10 
mm od nakrĊtki zaciskowej. Przekroczenie tej odlegáoĞci 
moĪe spowodowaü drgania i pĊkniĊcie waáu. 
Aby zdemontowaü koĔcówkĊ szlifierską, wystarczy 
wykonaü procedurĊ montaĪu w odwrotnej kolejnoĞci. 

Rys.3 

UWAGA: 
• Do wybranego rodzaju koĔcówki szlifierskiej uĪywaü 

stoĪka zaciskowego o wáaĞciwym rozmiarze. 

DZIAàANIE 
Rys.4 
Wáączyü narzĊdzie w poáoĪeniu, w którym koĔcówka 
szlifierska nie styka siĊ z obrabianym elementem i 
odczekaü, aĪ osiągnie swoją maksymalną prĊdkoĞü. 
NastĊpnie delikatnie przyáoĪyü koĔcówkĊ szlifierską do 
obrabianego elementu. Aby uzyskaü wáaĞciwe 
wykoĔczenie, naleĪy przesuwaü narzĊdzie powoli w 
lewo. 
 

UWAGA: 
• NarzĊdzie naleĪy dociskaü lekko. Nadmierny 

docisk pogorszy jedynie jakoĞü wykoĔczenia 
powierzchni i spowoduje przeciąĪenie silnika. 

• Po wyáączeniu narzĊdzia koĔcówka szlifierska 
nadal siĊ obraca. 
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Wygáadzanie koĔcówki szlifierskiej 
Rys.5 
Gdy koĔcówka szlifierska zanieczyszczona jest opiákami 
i drobinami, naleĪy ją wygáadziü przy pomocy oseáki. 

KONSERWACJA 
 

UWAGA: 
• Przed wykonywaniem kontroli i konserwacji naleĪy 

siĊ zawsze upewniü, czy elektronarzĊdzie jest 
wyáączone i nie podáączone do sieci. 

• Nie wolno uĪywaü benzyny, benzenu, 
rozpuszczalnika, alkoholu itp. Substancje takie 
mogą spowodowaü odbarwienia, odksztaácenia lub 
pĊkniĊcia. 

Dla zachowania BEZPIECZEēSTWA i 
NIEZAWODNOĝCI wyrobu, naprawy, wymiana 
szczotek wĊglowych oraz inne prace konserwacyjne i 
regulacyjne powinny byü wykonywane przez 
Autoryzowane Centra Serwisowe Makita, wyáącznie 
przy uĪyciu czĊĞci zamiennych Makita. 

AKCESORIA OPCJONALNE 
 

UWAGA: 
• Zaleca siĊ stosowanie wymienionych akcesoriów i 

dodatków razem z elektronarzĊdziem Makita 
opisanym w niniejszej instrukcji. Stosowanie 
jakichkolwiek innych akcesoriów i dodatków moĪe 
stanowiü ryzyko uszkodzenia ciaáa. Stosowaü 
akcesoria i dodatki w celach wyáącznie zgodnych z 
ich przeznaczeniem. 

W razie potrzeby, wszelkiej pomocy i szczegóáowych 
informacji na temat niniejszych akcesoriów udzielą 
PaĔstwu lokalne Centra Serwisowe Makita. 

• KoĔcówki szlifierskie 
• Zestaw stoĪków zaciskowych (3 mm, 6 mm, 1/4", 

1/8") 
• Klucz 10 
• Klucz 17 
• Oseáka 

 

UWAGA: 
• Niektóre pozycje znajdujące siĊ na liĞcie mogą 

byü doáączone do pakietu narzĊdziowego jako 
akcesoria standardowe. Mogą to byü róĪne 
pozycje, w zaleĪnoĞci od kraju. 
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ROMÂNĂ (InstrucĠiuni originale) 
Explicitarea vederii de ansamblu 

 

1-1. Comutator 
2-1. Cheie de 17 

2-2. Cheie de 10 
2-3. PiuliĠă de strângere 

5-1. Piatră de ascuĠit 

SPECIFICAğII 
Model 906 

Dimensiunea bucúei elastice 6 mm sau 1/4" 

Diametrul maxim al pietrei de úlefuit 19 mm 

Viteza nominală (n) / Viteza de mers în gol (n0) 28.000 min-1 

Lungime totală 283 mm 

Greutate netă 0,94 kg 

Clasa de siguranĠă /II 

• Datorită programului nostru continuu de cercetare úi dezvoltare, caracteristicile pot fi modificate fără o notificare prealabilă. 

• SpecificaĠiile pot varia în funcĠie de Ġară. 

• Greutatea este specificată confom procedurii EPTA-01/2003 

 
ENE050-1 

DestinaĠia de utilizare 
Maúina este destinată polizării materialelor feroase sau 
debavurării pieselor turnate. 

ENF002-2 

Sursă de alimentare 
Unealta trebuie conectată doar la o sursă de alimentare 
cu aceeaúi tensiune precum cea indicată pe plăcuĠa 
indicatoare a caracteristicilor tehnice úi poate fi operată 
doar de la o sursă de curent alternativ cu o singură fază. 
Acestea au o izolaĠie dublă úi, drept urmare, pot fi 
utilizate de la prize fără împământare. 

ENG905-1 

Emisie de zgomot 
Nivelul de zgomot normal ponderat A determinat în 
conformitate cu EN60745: 

    

Nivel de presiune acustică (LpA): 78 dB(A) 
Eroare (K): 3 dB (A) 

Nivelul de zgomot în lucru poate depăúi 80 dB (A). 
    

PurtaĠi mijloace de protecĠie a auzului 
 

ENG900-1 

VibraĠii 
Valoarea totală a vibraĠiilor (suma vectorilor tri-axiali) 
determinată conform EN60745: 

    

Mod de funcĠionare: polizare suprafaĠă 
Emisia de vibraĠii (ah,SG) : 5,0 m/s2 

Incertitudine (K): 1,5 m/s2 

ENG902-1 

• Nivelul de vibraĠii declarat a fost măsurat în 
conformitate cu metoda de test standard úi poate fi 
utilizat pentru compararea unei unelte cu alta. 

• Nivelul de vibraĠii declarat poate fi, de asemenea, 
utilizat într-o evaluare preliminară a expunerii. 

 
 
 

• Nivelul de vibraĠii declarat este utilizat pentru 
aplicaĠiile principale ale maúinii electrice. Totuúi, 
dacă maúina electrică este utilizată pentru alte 
aplicaĠii, valoarea vibraĠiilor emise poate fi diferită. 

 

AVERTISMENT: 
• Nivelul de vibraĠii în timpul utilizării reale a uneltei 

electrice poate diferi de valoarea nivelului declarat, 
în funcĠie de modul în care unealta este utilizată. 

• AsiguraĠi-vă că identificaĠi măsurile de siguranĠă 
pentru a proteja operatorul, acestea fiind bazate pe 
o estimare a expunerii în condiĠii reale de utilizare 
(luând în considerare toate părĠile ciclului de operare, 
precum timpii în care unealta a fost oprită, sau a 
funcĠionat în gol, pe lângă timpul de declanúare). 
 

ENH101-16 

Numai pentru Ġările europene 

DeclaraĠie de conformitate CE 
Noi, Makita Corporation ca producător responsabil, 
declarăm că următorul(oarele) utilaj(e): 
DestinaĠia utilajului:  
Polizor drept 
Modelul nr. / Tipul: 906 
este în producĠie de serie úi 
Este în conformitate cu următoarele directive 
europene: 

2006/42/EC 
ùi este fabricat în conformitate cu următoarele 
standarde sau documente standardizate: 

EN60745 
DocumentaĠia tehnică este păstrată de:  

Makita International Europe Ltd. 
Technical Department, 
Michigan Drive, Tongwell, 
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, Marea Britanie 
 



18 

��������� 

 
000230 

Tomoyasu Kato 
Director 

Makita Corporation 
3-11-8, Sumiyoshi-cho, 

Anjo, Aichi, 446-8502, JAPONIA 
 

GEA010-1 

Avertismente generale de 
siguranĠă pentru unelte electrice 

 AVERTIZARE CitiĠi toate avertizările de 
siguranĠă úi toate instrucĠiunile. Nerespectarea 
acestor avertizări úi instrucĠiuni poate avea ca rezultat 
electrocutarea, incendiul úi/sau rănirea gravă. 

PăstraĠi toate avertismentele úi 
instrucĠiunile pentru consultări 
ulterioare. 

GEB034-8 

AVERTISMENTE PRIVIND 
SIGURANğA PENTRU POLIZOR 
DREPT 
Avertismente generale privind siguranĠa operaĠiei 
de polizare: 
1. Această maúină electrică este destinată să 

funcĠioneze ca un polizor. CitiĠi toate 
avertismentele privind siguranĠa, instrucĠiunile, 
ilustraĠiile úi specificaĠiile furnizate cu această 
maúină electrică. Nerespectarea integrală a 
instrucĠiunilor de mai jos poate cauza electrocutări, 
incendii úi/sau vătămări corporale grave. 

2. Nu este recomandată executarea operaĠiilor 
cum ar fi úlefuirea, curăĠarea cu peria de 
sârmă, lustruirea úi retezarea cu această 
maúină electrică. OperaĠiile pentru care această 
maúină electrică nu a fost concepută pot fi 
periculoase úi pot provoca vătămări corporale.  

3. Nu folosiĠi accesorii care nu sunt special 
concepute úi recomandate de producătorul 
maúinii. Simplul fapt că accesoriul poate fi ataúat 
la maúina dumneavoastră electrică nu asigură 
funcĠionarea în condiĠii de siguranĠă. 

4. Viteza nominală a accesoriului trebuie să fie cel 
puĠin egală cu viteza maximă indicată pe maúina 
electrică. Accesorii utilizate la o viteză superioară 
celei nominale se pot sparge úi împrăútia. 

5. Diametrul exterior úi grosimea accesoriului 
dumneavoastră trebuie să se înscrie în 
capacitatea nominală a maúinii dumneavoastră 
electrice. Accesoriile incorect dimensionate nu pot 
fi protejate sau controlate în mod adecvat. 

6. Nu folosiĠi un accesoriu deteriorat. Înainte de 
fiecare utilizare, inspectaĠi accesoriul, cum ar 
fi discurile abrazive, cu privire la aúchii úi 
fisuri. Dacă scăpaĠi pe jos maúina sau 
accesoriul, inspectaĠi-le cu privire la 
deteriorări sau instalaĠi un accesoriu intact. 
După inspectarea úi instalarea unui accesoriu, 
poziĠionaĠi-vă împreună cu spectatorii la 
depărtare de planul accesoriului rotativ úi 
porniĠi maúina la viteza maximă de mers în gol 
timp de un minut. Accesoriile deteriorate se vor 
sparge în mod normal pe durata acestui test. 

7. PurtaĠi echipamentul personal de protecĠie. În 
funcĠie de aplicaĠie, folosiĠi o mască de 
protecĠie, ochelari de protecĠie sau viziere de 
protecĠie. Dacă este cazul, purtaĠi o mască de 
protecĠie contra prafului, mijloace de protecĠie 
a auzului, mănuúi úi un úorĠ de lucru capabil 
să oprească fragmentele mici abrazive sau 
fragmentele piesei. Mijloacele de protecĠie a 
vederii trebuie să fie capabile să oprească 
resturile proiectate în aer generate la diverse 
operaĠii. Masca de protecĠie contra prafului sau 
masca respiratoare trebuie să fie capabilă să 
filtreze particulele generate în timpul operaĠiei 
respective. Expunerea prelungită la zgomot foarte 
puternic poate provoca pierderea auzului. 

8. ğineĠi spectatorii la o distanĠă sigură faĠă de 
zona de lucru. Orice persoană care pătrunde 
în zona de lucru trebuie să poarte echipament 
personal de protecĠie. Fragmentele piesei 
prelucrate sau ale unui accesoriu spart pot fi 
proiectate în jur cauzând vătămări corporale în 
zona imediat adiacentă zonei de lucru. 

9. ğineĠi unealta electrică doar de suprafeĠele de 
prindere izolate atunci când efectuaĠi o 
operaĠiune în care accesoriul de tăiere poate 
intra în contact cu fire ascunse sau cu propriul 
cablu. Accesoriile de tăiere care intră în contact cu 
un fir sub tensiune vor pune sub tensiune úi 
componentele metalice expuse ale uneltei electrice, 
existând pericolul ca operatorul să se electrocuteze. 

10. PoziĠionaĠi cablul la distanĠă de accesoriul aflat 
în rotaĠie. Dacă pierdeĠi controlul, cablul poate fi 
tăiat sau agăĠat úi mâna sau braĠul dumneavoastră 
pot fi trase în accesoriul aflat în rotaĠie.  

11. Nu aúezaĠi niciodată maúina electrică înainte 
de oprirea completă a accesoriului. Accesoriul 
aflat în rotaĠie ar putea apuca suprafaĠa úi trage 
de maúina electrică fără a o putea controla. 

12. Nu lăsaĠi maúina electrică în funcĠiune în timp 
ce o transportaĠi lângă corpul dumneavoastră. 
Contactul accidental cu accesoriul aflat în rotaĠie 
vă poate agăĠa îmbrăcămintea, trăgând 
accesoriul spre corpul dumneavoastră.  

13. CurăĠaĠi în mod regulat fantele de ventilaĠie 
ale maúinii electrice. Ventilatorul motorului va 
aspira praful în interiorul carcasei, iar acumulările 
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excesive de pulberi metalice pot prezenta pericol 
de electrocutare. 

14. Nu folosiĠi maúina electrică în apropierea 
materialelor inflamabile. Scânteile pot aprinde 
aceste materiale. 

15. Nu folosiĠi accesorii care necesită agenĠi de 
răcire lichizi. Folosirea apei sau a lichidelor de 
răcire poate cauza electrocutări sau úocuri de 
tensiune. 

Reculul úi avertismente aferente 
Reculul este o reacĠie bruscă la înĠepenirea sau agăĠarea 
unui disc, unui taler suport, unei perii sau unui alt 
accesoriu aflat în rotaĠie. ÎnĠepenirea sau agăĠarea 
provoacă o oprire bruscă a accesoriului aflat în rotaĠie, 
ceea ce forĠează maúina scăpată de sub control în direcĠia 
opusă celei de rotire a accesoriului în punctul de contact. 
De exemplu, dacă un disc abraziv se înĠepeneúte sau se 
agaĠă în piesa de prelucrat, muchia discului care pătrunde 
în punctul de blocare poate "muúca" din suprafaĠa 
materialului cauzând urcarea sau proiectarea înapoi a 
discului. Discul poate sări sau nu către utilizator, în funcĠie 
de direcĠia de miúcare a discului în punctul de blocare. De 
asemenea, discurile abrazive se pot rupe în aceste condiĠii. 
Reculul este rezultatul utilizării incorecte a maúinii 
electrice úi/sau al procedeelor sau condiĠiilor de lucru 
necorespunzătoare, putând fi evitat prin adoptarea unor 
măsuri de precauĠie adecvate prezentate în continuare. 

a) MenĠineĠi o priză fermă pe maúina electrică 
úi poziĠionaĠi-vă corpul úi braĠele astfel încât să 
contracaraĠi forĠele de recul. FolosiĠi 
întotdeauna mânerul auxiliar, dacă există, 
pentru a contracara în mod optim reculurile 
sau momentul de torsiune reactiv din faza de 
pornire. Utilizatorul poate contracara momentele 
de torsiune reactive sau forĠele de recul, dacă îúi 
ia măsuri de precauĠie adecvate. 
b) Nu vă poziĠionaĠi niciodată mâna în apropierea 
accesoriului aflat în rotaĠie. Accesoriul poate 
recula peste mâna dumneavoastră. 
c) Nu vă poziĠionaĠi corpul în zona în care se va 
deplasa maúina electrică în cazul unui recul. 
Reculul va propulsa maúina în direcĠia opusă celei 
de miúcare a discului în punctul de blocare. 
d) ProcedaĠi cu deosebită atenĠie atunci când 
prelucraĠi colĠuri, muchii ascuĠite etc. EvitaĠi 
izbiturile úi salturile accesoriului. ColĠurile, 
muchiile ascuĠite sau salturile au tendinĠa de a 
agăĠa accesoriul aflat în rotaĠie úi conduc la 
pierderea controlului sau apariĠia reculurilor. 
e) Nu ataúaĠi o lamă de ferăstrău cu lanĠ pentru 
scobirea lemnului sau o lamă de ferăstrău 
dinĠată. Astfel de lame pot crea reculuri frecvente 
úi pierderea controlului. 

Avertismente specifice privind siguranĠa polizării: 
a) FolosiĠi numai tipurile de disc recomandate 
pentru maúina dumneavoastră electrică. 
b) Discurile trebuie utilizate numai pentru 
aplicaĠiile recomandate. De exemplu: nu 

polizaĠi cu faĠa laterală a discului abraziv de 
retezat. Discurile abrazive de retezat sunt 
concepute pentru polizarea periferică, iar aplicarea 
unor forĠe laterale asupra acestor discuri poate 
provoca spargerea lor. 
c) Nu folosiĠi discuri parĠial uzate de la maúini 
electrice mai mari. Discurile destinate unei maúini 
electrice mai mari nu sunt adecvate pentru viteza 
mai mare a unei maúini mici úi se pot sparge. 

Avertizări suplimentare de siguranĠă: 
16. AsiguraĠi-vă că discul nu intră în contact cu 

piesa de prelucrat înainte de a conecta 
comutatorul. 

17. Înainte de utilizarea maúinii pe piesa propriu-
zisă, lăsaĠi-o să funcĠioneze în gol pentru un 
timp. ÎncercaĠi să identificaĠi orice vibraĠie sau 
oscilaĠie care ar putea indica o instalare 
inadecvată sau un disc neechilibrat. 

18. FolosiĠi faĠa specificată a discului pentru a 
executa polizarea. 

19. AveĠi grijă la scântei. ğineĠi maúina astfel încât 
scânteile să nu se îndrepte către dumneavoastră 
úi alte persoane, sau către materiale inflamabile. 

20. Nu lăsaĠi maúina în funcĠiune. FolosiĠi maúina 
numai când o ĠineĠi cu mâinile 

21. Nu atingeĠi piesa prelucrată imediat după 
executarea lucrării; aceasta poate fi extrem de 
fierbinte úi poate provoca arsuri ale pielii. 

22. RespectaĠi instrucĠiunile producătorului cu 
privire la montarea úi utilizarea corectă a 
discurilor. ManipulaĠi úi depozitaĠi cu atenĠie 
discurile. 

23. VerificaĠi ca piesa de prelucrat să fie sprijinită 
corect. 

24. Dacă locul de muncă este extrem de călduros úi 
umed, sau foarte poluat cu pulbere conductoare, 
folosiĠi un întrerupător de scurtcircuitare (30 
mA) pentru a asigura protecĠia utilizatorului. 

25. Nu folosiĠi maúina pe materiale care conĠin 
azbest. 

26. AsiguraĠi-vă întotdeauna că aveĠi o poziĠie 
stabilă a picioarelor. AsiguraĠi-vă că nu se află 
nicio persoană dedesubt atunci când folosiĠi 
maúina la înălĠime. 

PĂSTRAğI ACESTE 
INSTRUCğIUNI. 
 

AVERTISMENT: 
NU permiteĠi comodităĠii úi familiarizării cu produsul 
(obĠinute prin utilizare repetată) să înlocuiască 
respectarea strictă a normelor de securitate pentru 
acest produs. FOLOSIREA INCORECTĂ sau 
nerespectarea normelor de securitate din acest 
manual de instrucĠiuni poate provoca vătămări 
corporale grave. 
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DESCRIERE FUNCğIONALĂ 
 

ATENğIE: 
• AsiguraĠi-vă că aĠi oprit maúina úi că aĠi debranúat-

o de la reĠea înainte de a o regla sau de a verifica 
starea sa de funcĠionare. 

AcĠionarea întrerupătorului 
Fig.1 

ATENğIE: 
• Înainte de a conecta maúina, verificaĠi întotdeauna 

dacă maúina este oprită. 
Pentru a porni maúina, deplasaĠi comutatorul în poziĠia 
''ON'' (pornit). 
Pentru a opri maúina, deplasaĠi comutatorul în poziĠia 
''OFF'' (oprit). 

MONTARE 
 

ATENğIE: 
• AsiguraĠi-vă că aĠi oprit maúina úi că aĠi 

deconectat-o de la reĠea înainte de a efectua vreo 
intervenĠie asupra maúinii. 

Instalarea sau demontarea pietrei de úlefuit 
Fig.2 
SlăbiĠi piuliĠa de strângere úi introduceĠi piatra de úlefuit 
în piuliĠa de strângere. FolosiĠi cheia mai mică pentru a 
imobiliza arborele úi cheia mai mare pentru a strânge 
ferm piuliĠa de strângere. 
Piatra de úlefuit nu trebuie montată la mai mult de 10 
mm faĠă de piuliĠa de strângere. Depăúirea acestei 
distanĠe poate provoca vibraĠii sau ruperea axului. 
Pentru a demonta piatra de úlefuit, executaĠi în ordine 
inversă operaĠiile de instalare. 

Fig.3 

ATENğIE: 
• FolosiĠi un con elastic de strângere de dimensiuni 

corecte pentru piatra de úlefuit pe care intenĠionaĠi 
să o utilizaĠi. 

FUNCğIONARE 
Fig.4 
PorniĠi maúina fără ca piatra de úlefuit să fie în contact 
úi aúteptaĠi până când piatra de úlefuit atinge viteza 
maximă. Apoi aplicaĠi piatra de úlefuit cu grijă pe piesa 
de prelucrat. Pentru a obĠine o finisare de calitate, 
deplasaĠi maúina lent spre stânga. 
 

ATENğIE: 
• AplicaĠi o uúoară presiune asupra maúinii. O 

apăsare excesivă asupra maúinii poate rezulta 
într-o finisare de slabă calitate úi în 
suprasolicitarea motorului. 

• Piatra de úlefuit continuă să se rotească după 
oprirea maúinii. 

Rectificarea pietrei de úlefuit 
Fig.5 
Când piatra de úlefuit se "încarcă" cu diverse fragmente 
úi particule, trebuie să o rectificaĠi cu ajutorul pietrei de 
rectificat. 

ÎNTREğINERE 
 

ATENğIE: 
• AsiguraĠi-vă că aĠi oprit maúina úi că aĠi debranúat-

o de la reĠea înainte de a efectua operaĠiuni de 
verificare sau întreĠinere. 

• Nu utilizaĠi niciodată gazolină, benzină, diluant, 
alcool sau alte substanĠe asemănătoare. În caz 
contrar, pot rezulta decolorări, deformări sau fisuri. 

Pentru a menĠine SIGURANğA úi FIABILITATEA maúinii, 
reparaĠiile, schimbarea úi verificarea periilor de carbon, 
precum úi orice alte operaĠiuni de întreĠinere sau reglare 
trebuie să fie efectuate numai la Centrele de service 
autorizat Makita, folosindu-se piese de schimb Makita. 

ACCESORII OPğIONALE 
 

ATENğIE: 
• FolosiĠi accesoriile sau piesele auxiliare 

recomandate pentru maúina dumneavoastră în 
acest manual. Utilizarea oricăror alte accesorii sau 
piese auxiliare poate cauza vătămări. FolosiĠi 
accesoriile pentru operaĠiunea pentru care au fost 
concepute. 

Dacă aveĠi nevoie de asistenĠă sau de mai multe detalii 
referitoare la aceste accesorii, adresaĠi-vă centrului 
local de service Makita. 

• Pietre de úlefuit 
• Set de conuri elastice de strângere (3 mm, 6 mm, 

1/4", 1/8") 
• Cheie de 10 
• Cheie de 17 
• Piatră de ascuĠit 

 

NOTĂ: 
• Unele articole din listă pot fi incluse ca accesorii 

standard în ambalajul de scule. Acestea pot diferi 
în funcĠie de Ġară. 
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DEUTSCH (Originalbetriebsanleitung) 
Erklärung der Gesamtdarstellung 

 

1-1. Schalter 
2-1. Schlüssel 17 

2-2. Schlüssel 10 
2-3. Spannzangenmutter 

5-1. Schleifstein 

TECHNISCHE DATEN 
Modell 906 

Spannzangengröße 6 mm oder 1/4" 

Max. Schleifstiftdurchmesser 19 mm 

Nenndrehzahl (n)/Leerlaufdrehzahl (n0) 28.000 min-1 

Gesamtlänge 283 mm 

Netto-Gewicht 0,94 kg 

Sicherheitsklasse /II 

• Aufgrund der laufenden Forschung und Entwicklung unterliegen die hier aufgeführten technischen Daten Veränderungen ohne 
Hinweis. 

• Die technischen Daten können für verschiedene Länder unterschiedlich sein. 

• Gewicht entsprechend der EPTA-Vorgehensweise 01/2003 

 
ENE050-1 

Verwendungszweck 
Das Werkzeug wurde für das Schleifen von 
Eisenmaterial und das Entgraten von Gussstücken 
entwickelt. 

ENF002-2 

Stromversorgung 
Das Werkzeug darf ausschließlich an Einphasen-
Wechselstrom mit der auf dem Typenschild 
angegebenen Spannung angeschlossen werden. Das 
Werkzeug verfügt über ein doppelt isoliertes Gehäuse 
und kann daher auch an einer Stromversorgung ohne 
Schutzkontakt betrieben werden. 

ENG905-1 

Geräuschpegel 
Die typischen A-bewerteten Geräuschpegel, bestimmt 
gemäß EN60745: 

    

Schalldruckpegel (LpA) : 78 dB(A) 
Abweichung (K): 3 dB(A) 

Unter Arbeitsbedingungen kann der Geräuschpegel 80 
dB (A) überschreiten. 

    

Tragen Sie Gehörschutz. 
 

ENG900-1 

Schwingung 
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier 
Achsen) nach EN60745: 

    

Arbeitsmodus: Flächenschleifen 
Schwingungsausgabe (ah,SG) : 5,0 m/s2 

Abweichung (K): 1,5 m/s2 

ENG902-1 

• Die deklarierte Schwingungsbelastung wurde 
gemäß der Standardtestmethode gemessen und 
kann für den Vergleich von Werkzeugen 
untereinander verwendet werden. 

 

• Die deklarierte Schwingungsbelastung kann auch 
in einer vorläufigen Bewertung der Gefährdung 
verwendet werden. 

• Der angegebene Wert für die erzeugten 
Schwingungen gilt, wenn das Elektrowerkzeug für 
den vorgesehenen Zweck verwendet wird. Wenn 
das Werkzeug für andere Zwecke verwendet wird, 
kann der Wert für die Schwingungsbelastung 
jedoch von dem hier aufgeführten Wert abweichen. 

 

WARNUNG: 
• Die Schwingungsbelastung während der 

tatsächlichen Anwendung des Elektrowerkzeugs 
kann in Abhängigkeit von der Art und Weise der 
Verwendung des Werkzeugs vom deklarierten 
Belastungswert abweichen. 

• Stellen Sie sicher, dass Schutzmaßnahmen für 
den Bediener getroffen werden, die auf den unter 
den tatsächlichen Arbeitsbedingungen zu 
erwartenden Belastungen beruhen (beziehen Sie 
alle Bestandteile des Arbeitsablaufs ein, also 
zusätzlich zu den Arbeitszeiten auch Zeiten, in 
denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder ohne 
Last läuft). 
 

ENH101-16 

Nur für europäische Länder 

EG-Konformitätserklärung 
Wir, Makita Corporation als verantwortlicher 
Hersteller, erklären, dass die folgenden Geräte der 
Marke Makita: 
Bezeichnung des Geräts:  
Geradschleifer 
Modelnr./ -typ: 906 
in Serie gefertigt werden und 
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Den folgenden EG-Richtlininen entspricht: 
2006/42/EC 

Außerdem werden die Geräte gemäß den folgenden 
Standards oder Normen gefertigt: 

EN60745 
Die technische Dokumentation erfolgt durch: 

Makita International Europe Ltd. 
Technical Department, 
Michigan Drive, Tongwell, 
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, England 
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000230 

Tomoyasu Kato 
Direktor 

Makita Corporation 
3-11-8, Sumiyoshi-cho, 

Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN 
 

GEA010-1 

Allgemeine Sicherheitshinweise 
für Elektrowerkzeuge 

 WARNUNG Lesen Sie alle 
Sicherheitswarnungen und -anweisungen sorgfältig 
durch. Werden die Warnungen und Anweisungen 
ignoriert, besteht die Gefahr eines Stromschlags, 
Brands und/oder schweren Verletzungen. 

Bewahren Sie alle Warnhinweise und 
Anweisungen zur späteren Referenz gut 
auf. 

GEB034-8 

SICHERHEITSHINWEISE ZUM 
GERADSCHLEIFER 
Allgemeine Sicherheitshinweise zum Schleifbetrieb: 
1. Dieses Elektrowerkzeug wurde für den 

Einsatz als Schleifgerät entwickelt. Lesen Sie 
alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, 
Abbildungen und Spezifikationen durch, die 
mit diesem Elektrowerkzeug geliefert wurden. 
Werden nicht alle unten aufgeführten 
Anweisungen befolgt, besteht die Gefahr eines 
Stromschlags, Brands und/oder das Risiko 
schwerer Verletzungen. 

2. Vorgänge wie Schmirgeln, Drahtbürsten, 
Polieren oder Abschneiden sollten mit diesem 
Elektrowerkzeug nicht ausgeführt werden. 
Arbeiten, für die das Elektrowerkzeug nicht 
entwickelt wurde, können eine Gefahr darstellen 
und zu Personenschäden führen. 

3. Verwenden Sie ausschließlich Zubehörteile, 
die vom Hersteller des Werkzeugs entwickelt 
und empfohlen wurden. Nur weil sich 

Zubehörteil an dem Elektrowerkzeug befestigen 
lässt, garantiert das keine sichere Verwendung. 

4. Die Nenndrehzahl des Zubehörs muss 
mindestens der Höchstdrehzahl entsprechen, 
die auf dem Elektrowerkzeug vermerkt ist. 
Zubehör, das mit einer höheren als der 
Nenndrehzahl betrieben wird, kann abbrechen 
und herumgeschleudert werden. 

5. Außendurchmesser und Dicke des Zubehörs 
müssen innerhalb der Nennleistung des 
Elektrowerkzeugs liegen. Zubehör mit der 
falschen Größe kann nicht angemessen 
abgeschirmt oder kontrolliert werden. 

6. Verwenden Sie kein beschädigtes Zubehör. 
Überprüfen Sie vor jeder Verwendung das 
Zubehör wie beispielsweise Schleifscheiben 
auf Späne und Bruchstellen. Wenn das 
Elektrowerkzeug oder das Zubehör 
herunterfällt, überprüfen Sie, ob es 
beschädigt ist oder verwenden Sie 
unbeschädigtes Zubehör. Sobald Sie das 
Zubehör überprüft und montiert haben, halten 
Sie Abstand vom Hobel des rotierenden 
Zubehörteils, und lassen Sie das 
Elektrowerkzeug eine Minute lang mit 
maximaler Leerlaufdrehzahl laufen. Achten 
Sie auch auf einen ausreichenden Abstand 
umstehender Personen. Bei diesem Test bricht 
beschädigtes Zubehör für gewöhnlich 
auseinander. 

7. Tragen Sie eine persönliche 
Schutzausrüstung. Verwenden Sie je nach 
Anwendung Vollgesichtsschutz, Augenschutz 
oder Schutzbrille. Tragen Sie soweit 
erforderlich Staubmaske, Hörschutz, 
Handschuhe und Arbeitsschürze, die kleine 
Schleifteile oder Splitter abhält. Der 
Augenschutz muss umherfliegende Fremdkörper 
abhalten können, die bei verschiedenen Arbeiten 
entstehen. Staub- oder Atemschutzmaske 
müssen den bei der Arbeit entstehenden Staub 
filtern. Wenn Sie lange lautem Lärm ausgesetzt 
sind, können Sie einen Hörverlust erleiden. 

8. Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren 
Abstand zu Ihrem Arbeitsbereich. Jeder, der 
den Arbeitsbereich betritt, muss eine 
persönliche Schutzausrüstung tragen. Splitter 
des Werkstücks oder eines zerbrochenen 
Zubehörs können umherfliegen und zu 
Verletzungen auch außerhalb des eigentlichen 
Arbeitsbereichs führen. 

9. Halten Sie das Elektrowerkzeug 
ausschließlich an den isolierten Griffflächen, 
wenn Sie unter Bedingungen arbeiten, bei 
denen das Werkzeug verborgene Verkabelung 
oder das eigene Kabel berühren kann. Bei 
Kontakt des Trennwerkzeugs mit einem 
stromführenden Kabel wird der Strom an die 
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Metallteile des Werkzeugs und dadurch an den 
Bediener weitergeleitet, und der Bediener erleidet 
einen Stromschlag. 

10. Halten Sie das Netzkabel von sich drehendem 
Zubehör fern. Wenn Sie die Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug verlieren, kann das Netzkabel 
durchtrennt oder erfasst werden und Ihre Hand 
oder Ihr Arm in das sich drehende Zubehör 
geraten. 

11. Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, 
bevor das Zubehör völlig zum Stillstand 
gekommen ist. Das sich drehende Zubehör kann 
in Kontakt mit der Ablagefläche geraten, wodurch 
Sie die Kontrolle über das Elektrowerkzeug 
verlieren können. 

12. Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, 
während Sie es tragen. Ihre Kleidung kann 
durch zufälligen Kontakt mit dem sich drehenden 
Zubehör erfasst werden, und das Zubehör kann 
sich in Ihren Körper bohren. 

13. Reinigen Sie regelmäßig die 
Ventilationsöffnungen des Elektrowerkzeugs. 
Der Motorventilator zieht Staub in das Gehäuse 
hinein und eine übermäßige Ansammlung von 
Metallspänen kann elektrische Schläge 
verursachen. 

14. Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in 
der Nähe brennbarer Materialien. Funken 
können diese Materialien entzünden. 

15. Verwenden Sie kein Zubehör, für das flüssiges 
Kühlmittel erforderlich ist. Die Verwendung von 
Wasser oder anderen flüssigen Kühlmitteln kann 
zu einem elektrischen Schlag führen. 

Rückschläge und zugehörige Warnhinweise 
Ein Rückschlag ist eine plötzliche Reaktion einer 
verklemmten oder verfangenen rotierenden 
Schleifscheibe, des Stützlagers, der Bürste oder 
anderen Zubehörs. Durch Verklemmen oder Verfangen 
kommt es zu einem plötzlichen Stillstand des 
rotierenden Zubehörs, sodass das Elektrowerkzeug in 
entgegengesetzte Rotationsrichtung des Zubehörs am 
Punkt des Festlaufens gezwungen wird. 
Wird eine Trennscheibe beispielsweise durch das 
Werkstück verklemmt, kann die Kante, die in den Punkt 
des Verklemmens eindringt, in die Oberfläche des 
Materials eindringen, sodass die Scheibe ausschlägt. 
Die Scheibe springt entweder in Ihre Richtung oder vom 
Bediener weg, dies hängt von der Richtung der 
Scheibenbewegung am Punkt des Verklemmens ab. 
Unter diesen Umständen können Trennscheiben auch 
brechen. 
Rückschläge werden durch eine falsche Handhabung 
des Elektrowerkzeugs und/oder unsachgemäße 
Bedienschritte oder ¬umstände verursacht und können 
durch die unten aufgeführten Maßnahmen vermieden 
werden. 

 
 

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und 
bringen Sie Ihren Körper und Ihre Arme in eine 
Position, in der Sie die Rückschlagkräfte 
abfangen können. Verwenden Sie, falls 
vorhanden, immer den Hilfsgriff, um während 
des Anlaufens die beste Kontrolle bei 
Rückschlägen oder Drehmomentreaktionen zu 
haben. Der Bediener kann 
Drehmomentreaktionen oder Rückschlagkräfte am 
besten mit den geeigneten Vorsichtsmaßnahmen 
steuern. 
b) Halten Sie Ihre Hand niemals in der Nähe 
des rotierenden Zubehörs. Das Zubehör könnte 
über Ihre Hand zurückschlagen. 
c) Halten Sie Ihren Körper nicht in dem Bereich 
auf, in dem sich das Elektrowerkzeug im Fall 
eines Rückschlags bewegen würde. Ein 
Rückschlag treibt das Werkzeug in die 
entegegengesetzte Richtung der 
Scheibenbewegung am Punkt der Verfangens. 
d) Arbeiten Sie besonders vorsichtig im 
Bereich von Ecken, scharfen Kanten usw. 
Verhindern Sie, dass das Zubehör vom 
Werkstück zurückprallt und verklemmt. Das 
rotierende Zubehör neigt bei Ecken, scharfen 
Kanten oder wenn es abprallt dazu, sich zu 
verklemmen. Dies verursacht einen Verlust der 
Kontrolle oder Rückschlag. 
e) Keine Sägekette, Holzschnitzmesser oder 
gezahntes Sägeblatt einsetzen. Diese 
Sägeblätter verursachen häufig ein Rückschlagen 
und führen zu Verlust der Kontrolle. 

Besondere Sicherheitshinweise zum Schleifen: 
a) Verwenden Sie ausschließlich 
Scheibentypen, die für Ihr Elektrowerkzeug 
empfohlen werden. 
b) Schleifscheiben dürfen nur für die 
empfohlenen Einsatzmöglichkeiten verwendet 
werden. Z. B.: Schleifen Sie nicht mit der Seite 
einer Trennscheibe. Trennscheiben sind zum 
Materialabtrag mit der Kante der Scheibe 
bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf diese 
Scheiben kann sie zerbrechen. 
c) Verwenden Sie keine abgenutzten 
Schleifscheiben von größeren 
Elektrowerkzeugen. Schleifscheiben für größere 
Elektrowerkzeuge sind nicht für die höheren 
Drehzahlen von kleineren Elektrowerkzeugen 
ausgelegt und können brechen. 

Zusätzliche Sicherheitshinweise: 
16. Stellen Sie sicher, dass die Trennscheibe das 

Werkstück nicht berührt, bevor das Werkzeug 
eingeschaltet wurde. 

17. Bevor Sie das Werkzeug auf das zu 
bearbeitende Werkstück ansetzen, lassen Sie 
es einige Zeit ohne Last laufen. Achten Sie auf 
Vibrationen und Schlagen. Beides gibt 
Aufschluss über eine schlecht ausgewuchtete 
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Scheibe oder kann auf einen nicht 
fachgerechten Einbau deuten. 

18. Verwenden Sie nur die vorgeschriebene 
Fläche der Schleifscheibe für Schleifarbeiten. 

19. Nehmen Sie sich vor Funkenflug in Acht. 
Halten Sie das Werkzeug so, dass Sie, 
umstehende Personen oder leicht 
entzündliche Materialien nicht von den 
Funken getroffen werden. 

20. Lassen Sie das Werkzeug nicht 
unbeaufsichtigt laufen. Arbeiten Sie nur mit 
ihm, wenn Sie es in der Hand halten. 

21. Vermeiden Sie eine Berührung des 
Werkstücks unmittelbar nach der Bearbeitung, 
weil es dann noch sehr heiß ist und 
Hautverbrennungen verursachen kann. 

22. Befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers 
zur korrekten Montage und Verwendung der 
Scheiben. Behandeln und lagern Sie die 
Scheiben mit Sorgfalt. 

23. Achten Sie auf eine korrekte Abstützung des 
Werkstücks. 

24. Falls der Arbeitsplatz sehr heiß ist, feucht 
oder durch leitfähigen Staub stark 
verschmutzt ist, verwenden Sie einen 
Kurzschlussschalter (30 mA) zum Schutz des 
Bedieners. 

25. Verwenden Sie dieses Werkzeug nicht zum 
Schneiden von asbesthaltigen Materialien. 

26. Achten Sie jederzeit auf einen festen Stand. 
Achten Sie darauf, dass sich niemand unter 
Ihnen befindet, wenn Sie das Werkzeug an 
erhöhten Orten verwenden. 

BEWAHREN SIE DIESE 
ANWEISUNGEN AUF. 
 

WARNUNG: 
Lassen Sie sich NIE durch Bequemlichkeit oder 
(aus fortwährendem Gebrauch gewonnener) 
Vertrautheit mit dem Werkzeug dazu verleiten, die 
Sicherheitsregeln für das Werkzeug zu missachten. 
Bei MISSBRÄUCHLICHER Verwendung des 
Werkzeugs oder Missachtung der in diesem 
Handbuch enthaltenen Sicherheitshinweise kann es 
zu schweren Verletzungen kommen. 

 

 

 

 

 

FUNKTIONSBESCHREIBUNG 
 

ACHTUNG: 
• Überzeugen Sie sich immer vor dem Einstellen 

des Werkzeugs oder der Kontrolle seiner Funktion, 
dass es abgeschaltet und der Stecker aus der 
Dose gezogen ist. 

Einschalten 
Abb.1 

ACHTUNG: 
• Achten Sie vor dem Einstecken des Werkzeugs 

stets darauf, dass dieses ausgeschaltet ist. 
Um das Werkzeug einzuschalten, schieben Sie den 
Schalter auf die Position "ON" (EIN). 
Zum Ausschalten schieben Sie den Schalter auf  
Position "OFF" (AUS). 

MONTAGE 
 

ACHTUNG: 
• Ehe Sie am Werkzeug irgendwelche Arbeiten 

beginnen, überzeugen Sie sich immer vorher, 
dass es abgeschaltet und der Stecker aus der 
Dose gezogen ist. 

Montage und Demontage des Schleifstifts 
Abb.2 
Die Spannzangenmutter lösen, und den Schleifstift in 
die Spannzangenmutter einführen. Die Spindel mit dem 
kleineren Schraubenschlüssel arretieren, und die 
Spannzangenmutter mit dem größeren 
Schraubenschlüssel sicher anziehen. 
Der Schleifstift darf nicht mehr als 10 mm über die 
Spannzangenmutter überstehen. Eine Überschreitung 
dieses Maßes kann zu Vibrationen oder Schaftbruch 
führen. 
Das Entfernen des Schleifstifts erfolgt in umgekehrter 
Reihenfolge wie das Einspannen. 

Abb.3 

ACHTUNG: 
• Verwenden Sie einen passenden 

Spannzangenkonus für den zu benutzenden 
Schleifstift. 

ARBEIT 
Abb.4 
Werkzeug einschalten, ohne dass der Schleifstift das 
Werkstück berührt, und warten, bis er die volle Drehzahl 
erreicht. Dann den Schleifstift sanft an das Werkstück 
ansetzen. Um einen sauberen Schliff zu erhalten, das 
Werkzeug langsam nach links bewegen. 
 

 

 



25 

ACHTUNG: 
• Üben Sie nur leichten Druck auf das Werkzeug 

aus. Übermäßiger Druck auf das Werkzeug 
verursacht ein schlechtes Schliffbild und eine 
Überlastung des Motors. 

• Der Schleifstift dreht sich nach dem Ausschalten 
der Maschine noch weiter. 

Abziehen des Schleifstifts 
Abb.5 
Wenn der Schleifstift mit verschiedenen Stückchen und 
Partikeln "geladen" ist, sollten Sie ihn mit dem 
Schleifstein abziehen. 

WARTUNG 
 

ACHTUNG: 
• Bevor Sie mit der Kontrolle oder Wartung des 

Werkzeugs beginnen, überzeugen Sie sich immer, 
dass es ausgeschaltet und der Stecker aus der 
Steckdose herausgezogen ist. 

• Verwenden Sie zum Reinigen niemals Kraftstoffe, 
Benzin, Verdünnern, Alkohol oder ähnliches. Dies 
kann zu Verfärbungen, Verformungen oder Rissen 
führen. 

Zur Aufrechterhaltung der SICHERHEIT und 
ZUVERLÄSSIGKEIT des Produkts müssen die 
Reparaturen, die Kontrolle und der Wechsel der Kohlen 
sowie alle Wartungen und Einstellungen von den 
autorisierten Servicestellen der Firma Makita und unter 
Verwendung der Ersatzteile von Makita durchgeführt 
werden. 

SONDERZUBEHÖR 
 

ACHTUNG: 
• Für Ihr Werkzeug Makita, das in dieser Anleitung 

beschrieben ist, empfehlen wir folgende 
Zubehörteile und Aufsätze zu verwenden. Bei der 
Verwendung anderer Zubehörteile oder Aufsätze 
kann die Verletzungsgefahr für Personen drohen. 
Die Zubehörteile und Aufsätze dürfen nur für ihre 
festgelegten Zwecke verwendet werden. 

Wenn Sie nähere Informationen bezüglich dieses 
Zubehörs benötigen, wenden Sie sich bitte an Ihre 
örtliche Servicestelle der Firma Makita. 

• Schleifstifte 
• Spannkegelsatz (3 mm, 6 mm, 1/4", 1/8") 
• Schlüssel 10 
• Schlüssel 17 
• Schleifstein 

 

ANMERKUNG: 
• Einige der in der Liste aufgeführten Elemente sind 

dem Werkzeugpaket als Standardzubehör 
beigefügt. Diese können in den einzelnen Ländern 
voneinander abweichen. 
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MAGYAR (Eredeti útmutató) 
Az általános nézet magyarázata 

 

1-1. Kapcsoló 
2-1. Kulcs, 17 

2-2. Kulcs, 10 
2-3. Befogópatron anya 

5-1. FenĘkĘ 

RÉSZLETES LEÍRÁS 
Modell 906 

Befogópatron mérete 6 mm vagy 1/4" 

Max. csiszolócsúcs átmérĘ 19 mm 

Névleges fordulatszám (n) / Üresjárati fordulatszám (n0) 28 000 min-1 

Teljes hossz 283 mm 

Tiszta tömeg 0,94 kg 

Biztonsági osztály /II 

• Folyamatos kutató-  és fejlesztĘprogramunk eredményeként az itt felsorolt tulajdonságok figyelmeztetés nélkül megváltozhatnak. 

• A tulajdonságok országról országra különbözhetnek. 

• Súly, az EPTA 01/2003 eljárás szerint 

 
ENE050-1 

RendeltetésszerĦ használat 
A szerszám vastartalmú anyagok csiszolására vagy 
öntvények sorjázására használható. 

ENF002-2 

Tápfeszültség 
A szerszámot kizárólag olyan egyfázisú, váltóáramú 
hálózatra szabad kötni, amelynek feszültsége 
megegyezik az adattábláján szereplĘ feszültséggel. A 
szerszám kettĘs szigetelésĦ, ezért földelĘvezeték 
nélküli aljzatról is mĦködtethetĘ. 

ENG905-1 

Zaj 
A tipikus A-súlyozású zajszint, a EN60745szerint 
meghatározva: 

    

angnyomásszint (LpA) : 78 dB(A) 
Bizonytalanság (K) : 3 dB (A) 

Munka közben a zajszint meghaladhatja a 80 dB (A) 
értéket. 

    

Viseljen fülvédĘt. 
 

ENG900-1 

Vibráció 
A vibráció teljes értéke (háromtengelyĦ vektorösszeg) 
EN60745 szerint meghatározva: 

    

MĦködési mód : felületcsiszolás 
Vibráció kibocsátás (ah,SG) : 5,0 m/s2 

Bizonytalanság (K): 1,5 m/s2 

ENG902-1 

• A rezgéskibocsátás értéke a szabványos vizsgálati 
eljárásnak megfelelĘen lett mérve, és segítségével 
az elektromos kéziszerszámok összehasonlíthatók 
egymással. 

• A rezgéskibocsátás értékének segítségével 
elĘzetesen megbecsülhetĘ a rezgésnek való 
kitettség mértéke. 

 

• A rezgéskibocsátás megadott értéke a szerszám 
használatának alapvetĘ módjára vonatkozik. Ha a 
szerszámot más célra használja, a vibráció értéke 
eltérĘ lehet. 

 

FIGYELMEZTETÉS: 
• A szerszám rezgéskibocsátása egy adott 

alkalmazásnál eltérhet a megadott értéktĘl a 
használat módjától függĘen. 

• Határozza meg a kezelĘ védelmét szolgáló 
munkavédelmi lépéseket, melyek az adott 
munkafeltételek melletti vibrációs hatás becsült 
mértékén alapulnak (figyelembe véve a 
munkaciklus elemeit, mint például a gép 
leállításának és üresjáratának mennyiségét az 
elindítások száma mellett). 
 

ENH101-16 

Csak európai országokra vonatkozóan 

EK MegfelelĘségi nyilatkozat 
Mi, a Makita Corporation, mint a termék felelĘs 
gyártója kijelentjük, hogy a következĘ Makita gép(ek): 
Gép megnevezése:  
Egyenescsiszoló 
Típus sz./ Típus: 906 
sorozatgyártásban készül és 
Megfelel a következĘ Európai direktíváknak: 

2006/42/EC 
És gyártása a következĘ szabványoknak valamint 
szabványosított dokumentumoknak megfelelĘen történik: 

EN60745 
A mĦszaki dokumentációt Ęrzi:  

Makita International Europe Ltd. 
Technical Department, 
Michigan Drive, Tongwell, 
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, Anglia 
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000230 

Tomoyasu Kato 
Igazgató 

Makita Corporation 
3-11-8, Sumiyoshi-cho, 

Anjo, Aichi, 446-8502, JAPÁN 
 

GEA010-1 

A szerszámgépekre vonatkozó 
általános biztonsági 
figyelmeztetések 

 FIGYELEM Olvassa el az összes biztonsági 
figyelmeztetést és utasítást. Ha nem tartja be a 
figyelmeztetéseket és utasításokat, akkor áramütést, 
tüzet és/vagy súlyos sérülést okozhat. 

ėrizzen meg minden figyelmeztetést és 
utasítást a késĘbbi tájékozódás 
érdekében. 

GEB034-8 

A LYUKCSISZOLÓRA 
VONATKOZÓ BIZTONSÁGI 
FIGYELMEZTETÉSEK 
Általános biztonsági elĘírások a csiszolási 
mĦveletre vonatkozóan: 
1. Ez az elektromos szerszám csiszolásra 

szolgál. Olvassa el az összes, ezen 
elektromos szerszámhoz mellékelt biztonsági 
figyelmeztetést, utasítást, illusztrációt és 
specifikációt. A következĘkben leírt utasítások 
figyelmen kívül hagyása elektromos áramütést, 
tüzet és/vagy komoly sárülést eredményezhet. 

2. Köszörülési, drótkefézési, polírozási vagy 
vágási mĦveletek végzése nem javasolt ezzel 
az elektromos szerszámmal. Az olyan 
mĦveletek végzése, amelyekre az elektromos 
szerszám nem lett tervezve, veszélyhelyzeteket 
és személyi sérüléseket eredményezhet.  

3. Ne használjon olyan kiegészítĘket, amelyeket 
nem speciálisan erre a célra lettek tervezve és 
a szerszám gyártója nem javasolta azok 
használatát. Az, hogy a kiegészítĘ 
hozzákapcsolható a szerszámhoz, még nem 
biztosítja a biztonságos mĦködést. 

4. A kiegészítĘ névleges sebessége legalább 
akkora kell legyen, mint a szerszámon megadott 
legmagasabb sebességérték. A névleges 
sebességüknél magasabb sebességen mĦködĘ 
kiegészítĘk összetörhetnek és szétrepülhetnek. 

5. A kiegészítĘ külsĘ átmérĘje és vastagsága a 
szerszám kapacitásának határain belül kell 

legyenek. A nem megfelelĘ méretĦ kiegészítĘket 
nem lehet megfelelĘen védeni és irányítani. 

6. Ne használjon sérült kiegészítĘket. Minden 
egyes használat elĘtt nézze át az olyan 
kiegészítĘket, mint pl. a csiszolótárcsák, 
forgácsok és repedések tekintetében. Ha az 
elektromos szerszám kiegészítĘje leesett, 
vizsgálja át azt a sérülések tekintetében, vagy 
szereljen fel egy sérülésmentes kiegészítĘt. A 
kiegészítĘ átvizsgálása és felszerelése után 
Ön és a közelben állók menjenek távol a forgó 
kiegészítĘ síkjától, majd mĦködtesse a 
szerszámot a maximális terhelés nélküli 
sebességen egy percen át. A sérült kiegészítĘk 
általában összetörnek ezen tesztidĘtartam alatt. 

7. Viseljen személyi védelmi eszközöket. A 
megmunkálás függvényében vegyen fel 
arcvédĘt, szemvédĘt vagy védĘszemüveget. 
Ha szükséges, vegyen fel pormaszkot, 
fülvédĘt, kesztyĦt és olyan kötényt, amely 
képes megfogni a csiszolóanyagból vagy a 
munkadarabból származó kisméretĦ 
darabokat. A szemvédĘnek képesnek kell lennie 
megfogni a különbözĘ mĦveletek során keletkezĘ 
repülĘ törmelékdarabokat. A pormaszknak vagy a 
légzĘkészüléknek képesnek kell lennie a mĦvelet 
során keletkezĘ részecskék kiszĦrésére. A 
hosszabb ideig tartó nagyintenzitású zaj 
halláskárosodást okozhat. 

8. A környezetében tartózkodók álljanak 
biztonságos távolságra a munkaterülettĘl. 
Bárkinek, aki a munkaterületre lép, személyi 
védelmi eszközöket kell felvennie. A 
munkadarabból vagy egy széttört kiegészítĘbĘl 
származó darabok szétrepülhetnek és 
sérüléseket okozhatnak a szerszám használati 
helye mögötti területen. 

9. Az elektromos szerszámot kizárólag a 
szigetelt markolási felületeinél fogva tartsa, 
amikor olyan mĦveletet végez, amelyben 
fennáll a veszélye, hogy a vágóél egy rejtett 
vezetékhez vagy saját hálózati vezetékéhez 
érhet. A vágóél "élĘ" vezetékekkel való 
érintkezésekor a szerszám fém alkatrészei is 
áram alá kerülnek, és megrázhatják a kezelĘt. 

10. A csatlakozózsinórt úgy vezesse, hogy ne 
legyen a forgó szerszám közelében. Ha elveszíti 
az irányítást a szerszám felett ,a zsinór behúzhatja 
a kezét vagy a karját a forgó szerszámba.  

11. Soha ne fektesse le az elektromos gépet addig, 
amíg az teljesen meg nem állt. A forgó szerszám 
beakadhat a felületbe, és irányíthatatlanná válhat. 

12. Ne mĦködtesse a szerszámot amikor az oldalánál 
viszi. Ha a szerszám véletlenül Önhöz ér, elkaphatja 
a ruháját, és a szerszám a testébe hatolhat.  

13. Rendszeresen tisztítsa meg az elektromos 
szerszám szellĘzĘnyílásait. A motor ventillátora 
beszívja a port a készülék belsejébe, és a fémpor 



28 

túlzott felhalmozódása veszélyes elektromos 
körülményeket teremthet. 

14. Ne mĦködtesse az elektromos szerszámot 
gyúlékony anyagok közelében. A szikrák 
felgyújthatják ezeket az anyagokat. 

15. Ne használjon olyan kiegészítĘket, 
amelyekhez folyékony hĦtĘközeg szükséges. 
Víz vagy más folyadék használata rövidzárlatot 
vagy áramütést okozhat. 

A visszarúgásra és hasonló jelenségekre vonatkozó 
figyelmeztetések 
A visszarúgás a szerszám hirtelen reakciója a beszorult 
vagy elakadt forgótárcsára, alátéttalpra, kefére vagy 
más kiegészítĘre. A beszorulás vagy az elakadás a 
forgó kiegészítĘ hirtelen megállását okozza, amely 
ahhoz vezet, hogy az irányíthatatlanná vált elektromos 
szerszám a forgási iránnyal ellentétes irányba mozdul el 
a megakadási pontban. 
Például ha a csiszolókorong beakad vagy beszorul a 
munkadarabba, a tárcsa széle a beszorulás pontjában 
bevájhatja magát az anyag felszínébe, miáltal a tárcsa 
kimászik vagy kiugrik. A tárcsa a kezelĘ felé az ellenkezĘ 
irányba is ugorhat, a tárcsa mozgásának irányától 
függĘen a beszorulási pontban. A csiszolótárcsák össze 
is törhetnek ilyen körülmények között. 
A visszarúgás az elektromos szerszám helytelen 
használatának és/vagy a hibás megmunkálási 
eljárásnak az eredménye és az alább leírt 
óvintézkedések betartásával elkerülhetĘ. 

a) Fogja stabilan az elektromos szerszámot 
mindkét kezével és irányítsa úgy a karjait, 
hogy ellen tudjon állni a visszarúgáskor fellépĘ 
erĘknek. Mindig használja a kisegítĘ fogantyút, 
ha van, hogy maximálisan ura legyen a gépnek 
visszarúgáskor, vagy a bekapcsoláskor fellépĘ 
nyomatékreakciókor. A kezelĘ uralhatja a 
nyomatékreakciókat és visszarúgáskor fellépĘ 
erĘket, ha megteszi a megfelelĘ óvintézkedéseket. 
b) Soha ne tegye a kezét a forgó kiegészítĘ 
közelébe. A kiegészítĘ visszarúghat a kezein át. 
c) Ne irányítsa a testét arra a területre, amerre 
az elektromos szerszám visszarúgáskor 
mozoghat. A visszarúgás a szerszámot a tárcsa 
beszorulási pontbeli mozgásának irányával 
ellentétesen fogja forgatni. 
d) Legyen különösen óvatos sarkok, éles 
szélek, stb. megmunkálásakor. Kerülje el a 
kiegészítĘ pattogását vagy megugrását. A 
sarkok, éles szélek vagy a pattogás hatására a 
forgó kiegészítĘ kiugorhat, az irányítás elvesztését 
vagy visszarúgást okozva. 
e) Ne szereljen fel fafaragó fĦrészlapot vagy 
fogazott fĦrészlapot. Ezek a lapok gyakran 
visszarúgást és az irányítás elvesztését okozzák. 

Biztonsági figyelmeztetések speciálisan a csiszolási 
mĦveletre vonatkozóan: 

a) Csak az elektromos szerszámhoz javasolt 
tárcsatípusokat használja. 

b) A tárcsákat csak a javasolt alkalmazásokra 
lehet használni. Például: ne csiszoljon a 
vágótárcsa oldalával. A daraboló köszörĦtárcsáknak 
csak az élével lehet csiszolni, az oldalirányú erĘk 
hatására ezek a tárcsák összetörhetnek. 
c) Ne használjon a nagyobb méretĦ 
szerszámokkal kisebbre koptatott tárcsákat. A 
nagyobb elektromos szerszámokhoz tervezett 
tárcsa nem használható a kisebb szerszám 
nagyobb forgási sebessége miatt és szétrobbanhat. 

KiegészítĘ biztonsági figyelmeztetések: 
16. EllenĘrizze, hogy a tárcsa nem ér a 

munkadarabhoz, mielĘtt bekapcsolja a 
szerszámot. 

17. MielĘtt használja a szerszámot a tényleges 
munkadarabon, hagyja járni egy kicsit. 
Figyelje a rezgéseket vagy imbolygást, 
amelyek rosszul felszerelt vagy rosszul 
kiegyensúlyozott tárcsára utalhatnak. 

18. Csiszoláshoz használja a tárcsa erre kijelölt 
felületét. 

19. Figyeljen oda a repülĘ szikrára. Tartsa úgy a 
szerszámot, hogy a szikrák ÖntĘl, más 
személyektĘl vagy gyúlékony anyagoktól 
elfelé repüljenek. 

20. Ne hagyja a szerszámot bekapcsolva. Csak 
kézben tartva használja a szerszámot. 

21. Ne érjen a munkadarabhoz közvetlenül a 
munkavégzést követĘen; az rendkívül forró 
lehet és megégetheti a bĘrét. 

22. Kövesse a gyártó útmutatásait a tárcsák 
helyes felszerelését és használatát illetĘen. 
KörültekintĘen kezelje és tárolja a tárcsákat. 

23. EllenĘrizze, hogy a munkadarab megfelelĘen 
alá van támasztva. 

24. Ha a munkahely különösen meleg és párás, 
vagy elektromosan vezetĘ porral szennyezett, 
használjon rövidzárlati megszakítót (30 mA) a 
biztonságos mĦködés érdekében. 

25. Ne használja a szerszámot azbesztet 
tartalmazó anyagokon. 

26. Mindig gyĘzĘdjön meg róla, hogy szilárd 
alapzaton áll. A szerszám magasban történĘ 
használatkor gyĘzĘdjön meg arról, hogy nem 
tartózkodik-e valaki odalent. 

ėRIZZE MEG EZEKET AZ 
UTASÍTÁSOKAT. 
 

FIGYELMEZTETÉS: 
NE HAGYJA, hogy a kényelem vagy a termék 
(többszöri használatból adódó) mind alaposabb 
ismerete váltsa fel az adott termékre vonatkozó 
biztonsági elĘírások szigorú betartását. A 
HELYTELEN HASZNÁLAT és a használati 
útmutatóban szereplĘ biztonsági elĘírások 
megszegése súlyos személyi sérülésekhez vezethet. 
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MĥKÖDÉSI LEÍRÁS 
 

VIGYÁZAT: 
• Mindig bizonyosodjon meg a szerszám kikapcsolt 

és a hálózathoz nem csatlakoztatott állapotáról 
mielĘtt ellenĘrzi vagy beállítja azt. 

A kapcsoló használata 
Fig.1 

VIGYÁZAT: 
• A szerszám csatlakoztatása elĘtt az 

áramforráshoz mindig ellenĘrizze, hogy a 
szerszám ki van kapcsolva. 

A szerszám bekapcsolásához állítsa a kapcsolót az 
"ON" pozícióba. 
A kikapcsoláshoz állítsa a kapcsolót az "OFF" pozícióba. 

ÖSSZESZERELÉS 
 

VIGYÁZAT: 
• Mindig bizonyosodjon meg a szerszám kikapcsolt 

és a hálózathoz nem csatlakoztatott állapotáról 
mielĘtt bármilyen munkálatot végezne rajta. 

A csiszolócsúcs felszerelése és eltávolítása 
Fig.2 
Lazítsa meg a befogópatron anyáját és helyezze a 
csiszolócsúcsot a befogópatron anyájába. A kisebbik 
csavarkulccsal tartsa ellen a tengelyt, és a nagyobbikkal 
húzza meg az anyát. 
A csiszolócsúcsot nem szabad 10 mm-nél nagyobb 
távolságban felszerelni a befogópatron anyájától. Ezen 
távolság túllépésekor rezgés léphet fel vagy a tengely 
eltörhet. 
A csiszolócsúcs eltávolításához kövesse a felszerelési 
eljárást fordított sorrendben. 

Fig.3 

VIGYÁZAT: 
• Használjon a felszerelni kívánt csiszolócsúcshoz 

megfelelĘ méretĦ befogópatron kúpot. 

ÜZEMELTETÉS 
Fig.4 
Kapcsolja be a készüléket úgy, hogy a csiszolócsúcs ne 
érintkezzen a munkadarabbal és várja meg amíg a 
csiszolócsúcs teljes fordulatszámon forog. Ezután 
finoman érintse a csiszolócsúcsot a munkadarabhoz. A 
jó minĘségĦ megmunkáláshoz jobbról balra haladjon a 
szerszámmal. 
 

VIGYÁZAT: 
• Fejtsen ki enyhe nyomást a szerszámra. A 

szerszám túlzott nyomása rossz megmunkálási 
minĘséget és a motor túlterhelését okozza. 

• A csiszolócsúcs tovább forog a szerszám 
kikapcsolása után. 

A csiszolócsúcs élezése 
Fig.5 
Amikor a csiszolócsúcsot a különbözĘ anyagdarabok és 
szemcsék már nagyon megterhelik, meg kell éleznie a 
csiszolócsúcsot egy fenĘkĘvel. 

KARBANTARTÁS 
 

VIGYÁZAT: 
• Mindig bizonyosodjék meg arról hogy a szerszám 

kikapcsolt és a hálózatra nem csatlakoztatott 
állapotban van mielĘtt a vizsgálatához vagy 
karbantartásához kezdene. 

• Soha ne használjon gázolajt, benzint, higítót, 
alkoholt vagy hasonló anyagokat. Ezek 
elszinezĘdést, alakvesztést vagy repedést 
okozhatnak. 

A termék BIZTONSÁGÁNAK és 
MEGBÍZHATÓSÁGÁNAK fenntartásához,  a 
javításokat, a szénkefék ellenĘrzését és cseréjét, 
bármilyen egyéb karbantartást vagy beszabályozást a 
Makita Autorizált Szervizközpontoknak kell 
végrehajtaniuk, mindig Makita pótalkatrászek 
használatával. 

OPCIONÁLIS KIEGÉSZÍTėK 
 

VIGYÁZAT: 
• Ezek a tartozékok vagy kellékek ajánlottak az 

Önnek ebben a kézikönyvben leírt  Makita 
szerszámához. Bármely más tartozék vagy kellék 
használata személyes veszélyt vagy sérülést 
jelenthet. A tartozékot vagy kelléket használja 
csupán annak kifejezett rendeltetésére. 

Ha bármilyen segítségre vagy további információkra van 
szüksége ezekkel a tartozékokkal kapcsolatban, 
keresse fel a helyi Makita Szervizközpontot. 

• Csiszolócsúcsok 
• Befogópatron kúp készlet (3 mm, 6 mm, 1/4", 1/8") 
• Kulcs, 10 
• Kulcs, 17 
• FenĘkĘ 

 

MEGJEGYZÉS: 
• A listán felsorolt néhány kiegészítĘ megtalálható 

az eszköz csomagolásában standard 
kiegészítĘként. Ezek országonként eltérĘek 
lehetnek. 
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SLOVENSKÝ (Pôvodné pokyny) 
Vysvetlenie všeobecného zobrazenia 

 

1-1. Prepínaþ 
2-1. KĐúþ 17 

2-2. KĐúþ 10 
2-3. Puzdrová matica 

5-1. Orovnávací kameĖ 

TECHNICKÉ ÚDAJE 
Model 906 

VeĐkosĢ puzdra 6 mm alebo 1/4" 

Max. priemer kotúþa 19 mm 

Menovitá rýchlosĢ (n) / RýchlosĢ bez zaĢaženia (n0) 28000 min-1 

Celková dĎžka 283 mm 

HmotnosĢ netto 0,94 kg 

Trieda bezpeþnosti /II 

• VzhĐadom k neustálemu výskumu a vývoju tu uvedené technické údaje podliehajú zmenám bez upozornenia. 

• Technické údaje sa možu pre rozne krajiny líšiĢ. 
• HmotnosĢ podĐa postupu EPTA 01/2003 

 
ENE050-1 

Urþené použitie 
Tento nástroj je urþený na brúsenie železných 
materiálov alebo odstraĖovanie omietky. 

ENF002-2 

Napájanie 
Náradie by malo byĢ pripojené jedine k prívodu 
elektrickej energie s hodnotou napätia rovnakou, ako je 
uvedená na štítku s názvom zariadenia, priþom náradie 
môže byĢ napájané jedine jednofázovým striedavým 
prúdom. Je vybavené dvojitou izoláciou a preto sa môže 
používaĢ pri zapojení do zásuviek bez uzemĖovacieho 
vodiþa. 

ENG905-1 

Hluk 
Typická hladina akustického tlaku pri záĢaži A urþená 
podĐa EN60745: 

    

ÚroveĖ akustického tlaku (LpA) : 78 dB(A) 
Odchýlka (K) : 3 dB (A) 

ÚroveĖ hluku poþas práce môže presiahnuĢ hodnotu 80 dB 
(A). 

    

Používajte chrániþe sluchu 
 

ENG900-1 

Vibrácie 
Celková hodnota vibrácií (trojosový vektorový súþet) 
urþená podĐa normy EN60745: 

    

Pracovný režim: brúsenie povrchu 
Vyžarovanie vibrácií (ah,SG) : 5,0 m/s2 

NeurþitosĢ (K) : 1,5 m/s2 

ENG902-1 

• Deklarovaná hodnota emisií vibrácií bola meraná 
podĐa štandardnej skúšobnej metódy a môže sa 
použiĢ na porovnanie jedného náradia s druhým. 

• Deklarovaná hodnota emisií vibrácií sa môže 
použiĢ aj na predbežné posúdenie vystavenia ich 
úþinkom. 

• Deklarovaná hodnota vibrácií sa používa pre 
hlavné aplikácie elektrického náradia. PokiaĐ sa 
však  náradie používa na iné úþely, hodnota 
emisií vibrácií môže byĢ iná. 

 

VAROVANIE: 
• Emisie vibrácií poþas skutoþného používania 

elektrického náradia sa môžu odlišovaĢ od 
deklarovanej hodnoty emisií vibrácií, a to v 
závislosti na spôsoboch používania náradia. 

• Nezabudnite oznaþiĢ bezpeþnostné opatrenia s 
cieĐom chrániĢ obsluhu, a to tie, ktoré sa zakladajú 
na odhade vystavenia úþinkom v rámci reálnych 
podmienok používania (berúc do úvahy všetky 
súþasti prevádzkového cyklu, ako sú doby, kedy je 
náradie vypnuté a kedy beží bez zaĢaženia, ako 
dodatok k dobe zapnutia). 
 

ENH101-16 

Len pre európske krajiny 

Vyhlásenie o zhode so smernicami 
Európskeho spoloþenstva 
Naša spoloþnosĢ Makita, ako zodpovedný výrobca 
prehlasuje, že nasledujúce zariadenie(a) znaþky 
Makita: 
Oznaþenie zariadenia:  
Raznicová brúska 
ýíslo modelu/ Typ: 906 
je z výrobnej série a 
Je v zhode s nasledujúcimi európskymi 
smernicami: 

2006/42/EC 
A sú vyrobené podĐa nasledujúcich noriem a 
štandardizovaných dokumentov: 

EN60745 
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GEA010-1 

Všeobecné bezpeþnostné 
predpisy pre elektronáradie 

 UPOZORNENIE Preþítajte si všetky upozornenia 
a inštrukcie. Nedodržiavanie pokynov a inštrukcií môže 
maĢ za následok úraz elektrickým prúdom, požiar alebo 
vážne zranenie. 

Všetky pokyny a inštrukcie si odložte 
pre prípad potreby v budúcnosti. 

GEB034-8 

BEZPEýNOSTNÉ VÝSTRAHY 
PRE PRIAMU BRÚSKU 
Bezpeþnostné výstrahy bežné pre brúsenie: 
1. Tento nástroj slúži ako brúska. Preþítajte si 

všetky bezpeþnostné výstrahy, pokyny, 
vyobrazenia a špecifikácie urþené pre tento 
elektrický nástroj. Pri nedodržaní všetkých 
doleuvedených pokynov môže dôjsĢ k úrazu 
elektrickým prúdom, požiaru a/alebo vážnemu 
poraneniu. 

2. S týmto elektrický nástrojom sa neodporúþa 
vykonávaĢ operácie ako pieskovanie, 
brúsenie drôteným kotúþom, leštenie alebo 
rozbrusovanie. Operácie, na ktoré tento nástroj 
nie je urþený, môžu spôsobiĢ riziko a spôsobiĢ 
telesné poranenie.  

3. Nepoužívajte príslušenstvo, ktoré nie je 
výslovne urþené a odporúþané výrobcom 
nástroja. To, že príslušenstvo možno pripojiĢ k 
vášmu elektrickému nástroju, nezaisĢuje 
bezpeþnú prevádzku. 

4. Menovitá rýchlosĢ príslušenstva musí byĢ 
minimálne rovná maximálnej rýchlosti 
vyznaþenej na elektrickom nástroji. 
Príslušenstvo pracujúce vyššou rýchlosĢou ako 
jeho menovitá rýchlosĢ môže prasknúĢ a 
rozpadnúĢ sa. 

 

5. Vonkajší priemer a hrúbka vášho 
príslušenstva musí byĢ v rozmedzí menovitej 
kapacity elektrického nástroja. Príslušenstvo 
neprávnej veĐkosti nie je možné primerane viesĢ a 
ovládaĢ. 

6. Nepoužívajte poškodené príslušenstvo. Pred 
každým použitím skontrolujte príslušenstvo, 
napríklad skontrolujte rozbrusovacie kotúþe, 
þi neobsahujú úlomky a praskliny. Ak 
elektrický nástroj alebo nástroj spadne, 
skontrolujte, þi nie sú poškodené alebo 
namontujte nepoškodené príslušenstvo. Po 
kontrole a namontovaní príslušenstva sa 
postavte vy aj okolostojaci mimo roviny 
otáþajúceho sa príslušenstva a spustite 
elektrický nástroj na maximálnu rýchlosĢ bez 
záĢaže na jednu minútu. Poškodené 
príslušenstvo sa za normálnych okolností poþas 
doby tohto testu rozpadne. 

7. Používajte osobné ochranné prostriedky. V 
závislosti od aplikácie používajte štít na tvár, 
ochranné okuliare alebo bezpeþnostné 
okuliare. PodĐa potreby použite protiprachovú 
masku, chrániþe sluchu, rukavice a pracovnú 
zásteru schopnú zastaviĢ malé úlomky 
brusiva alebo obrobku. Chrániþ zraku musí byĢ 
schopný zastaviĢ odletujúce úlomky vytvárané pri 
rôznych úkonoch. Protiprachová maska alebo 
respirátor musia byĢ schopné filtrovaĢ þiastoþky 
vytvárané pri vašej þinnosti. Dlhodobé vystavenie 
intenzívnemu hluku môže spôsobiĢ stratu sluchu. 

8. Okolostojacich udržiavajte v bezpeþnej 
vzdialenosti od pracovného miesta. Každý, 
kto vstúpi na miesto práce, musí maĢ osobné 
ochranné prostriedky. Úlomky obrobku alebo 
poškodené príslušenstvo môže odletieĢ a 
spôsobiĢ poranenie aj mimo bezprostredného 
miesta práce. 

9. Elektrické náradie pri práci držte len za 
izolované úchopné povrchy, lebo rezný prvok 
sa môže dostaĢ do kontaktu so skrytými 
vodiþmi alebo vlastným káblom. Rezné 
príslušenstvo, ktoré sa dostane do kontaktu so 
„živým“ vodiþom môže spôsobiĢ vystavenie 
kovových þasti elektrického náradia 
„živému“ prúdu a spôsobiĢ tak obsluhe 
zasiahnutie elektrickým prúdom. 

10. Kábel umiestnite ćalej od otáþajúceho sa 
príslušenstva. Ak stratíte kontrolu, kábel sa 
môže prerezaĢ alebo zachytiĢ a vašu ruku alebo 
rameno môže vtiahnuĢ do otáþajúceho sa 
príslušenstva.  

11. Nikdy elektrický nástroj neodkladajte, kým sa 
príslušenstvo úplne nezastavilo. Otáþajúce sa 
príslušenstvo môže zachytiĢ a stiahnuĢ elektrický 
nástroj mimo vašu kontrolu. 

12. Nikdy nespúšĢajte elektrický nástroj, keć ho 
nosíte na boku. Pri náhodnom kontakte s 
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otáþajúcim sa príslušenstvom by vám mohlo 
zachytiĢ odev a stiahnuĢ príslušenstvo smerom 
na vaše telo.  

13. Pravidelne þistite prieduchy elektrický 
nástroja. Ventilátor motora vĢahuje prach 
dovnútra a nadmerné nazhromaždenie 
práškového kovu môže spôsobiĢ ohrozenie 
elektrickým prúdom. 

14. Nepoužívajte nástroj v blízkosti horĐavých 
materiálov. Iskry mohli spôsobiĢ vznietenie 
týchto materiálov. 

15. Nepoužívajte príslušenstvo, ktoré vyžadujú 
tekuté chladivá. Pri použití vody alebo iného 
tekutého chladiva by mohlo dôjsĢ k usmrteniu 
alebo úderu elektrickým prúdom. 

Spätný náraz a príslušné výstrahy 
Spätný náraz je náhla reakcia na zovretý alebo 
pritlaþený rotujúci kotúþ, opornú podložku, kefku alebo 
iné príslušenstvo. Zoškrtenie alebo pritlaþenie spôsobí 
náhle spomalenie otáþajúceho sa príslušenstva, þo 
zase spôsobí nekontrolované uskoþenie elektrického 
nástroja v opaþnom smere ako otáþanie príslušenstva v 
momente zovretia. 
Napríklad, ak obrobok priškrtí alebo pritlaþí 
rozbrusovací kotúþ, okraj kotúþa vstupujúceho do bodu 
priškrtenia môže spôsobiĢ vrytie sa do povrchu 
materiálu, þo spôsobí vytiahnutie alebo vykopnutie 
kotúþa. Kotúþ môže buć vyskoþiĢ dopredu alebo 
dozadu od obsluhujúcej osoby, v závislosti od smeru 
pohybu kotúþa v momente priškrtenia. Rozbrusovacie 
kotúþe sa za týchto okolností môžu aj prelomiĢ. 
Spätný náraz je výsledok nesprávneho používania 
elektrického nástroja a/alebo nesprávnych 
prevádzkových postupov alebo podmienok a možno sa 
mu vyhnúĢ vykonaním príslušných protiopatrení 
uvedených nižšie. 

a) Elektrický nástroj stále pevne držte oboma 
rukami a telo a rameno držte tak, aby ste 
odolali silám spätného nárazu. Vždy používajte 
aj pomocnú rúþku, ak je namontovaná, þím 
dosiahnete maximálnu kontrolu nad spätným 
nárazom alebo momentovou reakciou pri 
spustení. Sily spätného nárazu alebo 
momentových reakcií môže obsluhujúca osoba 
ovládnuĢ, ak vykoná príslušné protiopatrenia. 
b) Nikdy nedávajte ruku do blízkosti 
otáþajúceho sa príslušenstva. Príslušenstvo 
môže vykonaĢ spätný náraz ponad vašu ruku. 
c) Nepribližujte sa telom do oblasti, kam sa 
pohne elektrický nástroj, keć nastane spätný 
náraz. Spätný náraz poženie nástroj do opaþného 
smeru ako smer pohybu kotúþa v momente privretia. 
d) Pri opracovávaní rohov, ostrých hrán a pod. 
bućte zvlášĢ opatrní. ZabráĖte odskakovaniu a 
zadrhávaniu príslušenstva. Rohy, ostré hrany 
alebo odskakovanie majú tendenciu zadrhnúĢ 
príslušenstvo a spôsobiĢ stratu kontroly alebo 
spätný náraz. 

e) Nepripájajte rezbárske ostrie reĢazovej píly 
ani zúbkované pílové ostrie. Takéto ostria þasto 
spôsobujú spätný náraz a stratu kontroly. 

Bezpeþnostné výstrahy špecifické pre brúsenie: 
a) Používajte len typy kotúþov odporúþané pre 
váš elektrický nástroj. 
b) Kotúþe možno používaĢ len pre odporúþané 
aplikácie. Napríklad: nebrúste s boþnou 
stranou zabrusovacieho kotúþa. Abrazívne 
rozbrusovacie kotúþe sú urþené pre periférne 
brúsenie. Boþné sily aplikované na tieto kotúþe by 
mohli zapríþiniĢ ich rozlomenie. 
c) Nepoužívajte vydraté kotúþe z väþších 
elektrických nástrojov. Kotúþe urþené pre väþšie 
elektrické nástroje nie sú vhodné pre vyššie 
rýchlosti menších nástrojov a môžu prasknúĢ. 

Ćalšie bezpeþnostné výstrahy: 
16. Skôr, ako zapnete spínaþ, skontrolujte, þi sa 

kotúþ nedotýka obrobku. 
17. Predtým, ako použijete nástroj na konkrétnom 

obrobku, nechajte ho chvíĐu bežaĢ. Sledujte, 
þi nedochádza k vibráciám alebo hádzaniu, 
ktoré by mohlo naznaþovaĢ nesprávnu 
montáž alebo nesprávne vyvážený kotúþ. 

18. Na brúsenie používajte urþený povrch kotúþa. 
19. Dávajte pozor na odlietavajúce iskry. Držte 

nástroj tak, aby iskry odlietavali smerom od 
vás a iných osôb alebo horĐavých materiálov. 

20. Nenechávajte nástroj bežaĢ bez dozoru. 
Pracujte s ním,len keć ho držíte v rukách. 

21. Nedotýkajte sa obrobku hneć po úkone; môže 
byĢ extrémne horúci a môže popáliĢ vašu 
pokožku. 

22. Dodržiavajte pokyny výrobcu pre správnu 
montáž a používanie kotúþov. Kotúþe 
používajte a skladujte s opatrnosĢou. 

23. Skontrolujte, þi je obrobok správne 
podoprený. 

24. Pri práci v extrémne horúcom a vlhkom 
prostredí alebo prostredí silne zneþistenom 
vodivým prachom používajte skratový istiþ 
(30 mA) na zaistenie bezpeþnosti obsluhy. 

25. Nepoužívajte nástroj na materiáloch 
obsahujúcich azbest. 

26. Vždy dbajte na pevné postavenie. Keć 
používate nástroj na vyšších miestach, 
skontrolujte, þi niekto nie je pod vami. 

TIETO POKYNY USCHOVAJTE. 
 

VAROVANIE: 
NIKDY nepripustite, aby pohodlie a dobrá znalosĢ 
výrobku (získané opakovaným používaním) 
nahradili presné dodržiavanie bezpeþnostných 
pravidiel pre náradie. NESPRÁVNE POUŽÍVANIE 
alebo nedodržiavanie bezpeþnostných pokynov 
uvedených v tomto návode na obsluhu môže 
spôsobiĢ vážne poranenia osôb. 
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POPIS FUNKCIE 
 

POZOR: 
• Pred nastavovaním nástroja alebo kontrolou jeho 

funkcie sa vždy presvedþte, že je vypnutý a 
vytiahnutý zo zásuvky. 

Zapínanie 
Fig.1 

POZOR: 
• Pred zapojením tohto nástroja vždy skontrolujte, þi 

je nástroj vypnutý. 
Nástroj spustíte posunutím vypínaþa do polohy ''ON''. 
Zastavíte ho posunutím vypínaþa do polohy ''OFF''. 

MONTÁŽ 
 

POZOR: 
• Než zaþnete na nástroji robiĢ akékoĐvek práce, 

vždy sa predtým presvedþte, že je vypnutý a 
vytiahnutý zo zásuvky. 

Inštalácia alebo demontáž brúsneho kotúþa 
Fig.2 
UvoĐnite puzdrovú maticu a vložte do nej brúsny kotúþ. 
Pomocou menšieho kĐúþa pridržte vreteno a pomocou 
väþšieho kĐúþa pevne dotiahnite puzdrovú maticu. 
Brúsny kotúþ by sa nemal montovaĢ bližšie ako 10 mm 
od puzdrovej matice. Prekroþenie tejto vzdialenosti by 
mohlo spôsobiĢ vibrácie alebo zlomený hriadeĐ. 
Brúsny kotúþ odstránite opaþným postupom ako pri 
inštalácii. 

Fig.3 

POZOR: 
• Použite správnu veĐkosĢ puzdrového kužeĐa pre 

brúsny kotúþ, ktoré chcete použiĢ. 

PRÁCA 
Fig.4 
Zapnite nástroj bez toho, aby sa brúsny kotúþ dotýkal 
obrobku a poþkajte, kým brúsny kotúþ nedosiahne plnú 
rýchlosĢ. Potom opatrne priložte brúsny kotúþ k obrobku. 
Aby ste dosiahli správnu povrchovú úpravu, pohybujte 
nástrojom pomaly len smerom vĐavo. 
 

POZOR: 
• Na nástroj jemne tlaþte. Nadmerný tlak na nástroj 

spôsobí nekvalitnú povrchovú úpravu a preĢaženie 
motora. 

• Brúsny kotúþ sa aj po vypnutí nástroja ešte otáþa. 

Orovnávanie brúsneho kotúþa 
Fig.5 
Keć sa brúsny kotúþ "zanesie" rôznymi úlomkami a 
þiastoþkami, mali by ste ho orovnaĢ pomocou 
orovnávacieho kameĖa. 

ÚDRŽBA 
 

POZOR: 
• Než zaþnete robiĢ kontrolu alebo údržbu nástroja, 

vždy se presvedþte, že je vypnutý a vytiahnutý zo 
zásuvky. 

• Nepoužívajte benzín, riedidlo, alkohol ani niþ 
podobné. Mohlo by to spôsobiĢ zmenu farby, 
deformácie alebo praskliny. 

Kvôli zachovaniu BEZPEýNOSTI a SPOďAHLIVOSTI 
výrobku musia byĢ opravy, kontrola a výmena uhlíkov a 
akákoĐvek ćalšia údržba þi nastavovanie robené 
autorizovanými servisnými strediskami  firmy Makita a 
s použitím náhradných dielov Makita. 

VOLITEďNÉ PRÍSLUŠENSTVO 
 

POZOR: 
• Pre váš nástroj Makita, opísaný v tomto návode, 

doporuþujeme používaĢ toto príslušenstvo  a 
nástavce. Pri použití iného príslušenstva þi 
nástavcov može hroziĢ nebezpeþenstvo zranenia 
osôb. Príslušenstvo a nástavce sa možu používaĢ 
len na  úþely pre ne stanovené. 

Ak potrebujete bližšie informácie týkajúce sa tohoto 
príslušenstva, obráĢte sa na vaše miestne servisné 
stredisko firmy Makita. 

• Brúsne kotúþe 
• Súprava puzdrového kužeĐa (3 mm, 6 mm, 1/4", 

1/8") 
• KĐúþ 10 
• KĐúþ 17 
• Orovnávací kameĖ 

 

POZNÁMKA: 
• Niektoré položky zo zoznamu môžu byĢ súþasĢou 

balenia náradia vo forme štandardného 
príslušenstva. Rozsah týchto položiek môže byĢ v 
každej krajine odlišný. 
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ýESKÝ (originální návod k obsluze) 
Legenda všeobecného vyobrazení 

 

1-1. Spínaþ 
2-1. Klíþ 17 

2-2. Klíþ 10 
2-3. Matice upínacího pouzdra 

5-1. OstĜící kámen 

TECHNICKÉ ÚDAJE 
Model 906 

Velikost upínacího pouzdra 6 mm nebo 1/4" 

Max. prĤmČr stopky 19 mm 

Jmenovité otáþky (n) / Otáþky bez zatížení (n0) 28 000 min-1 

Celková délka 283 mm 

Hmotnost netto 0,94 kg 

TĜída bezpeþnosti /II 

• Vzhledem k neustálému výzkumu a vývoji zde uvedené technické údaje podléhají zmČnám bez upozornČní. 

• Technické údaje se mohou pro rĤzné zemČ lišit. 

• Hmotnost podle EPTA – Procedure 01/2003 

 
ENE050-1 

Urþení nástroje 
Nástroj je urþen k broušení železných materiálĤ a 
odstraĖování otĜepĤ z odlitkĤ. 

ENF002-2 

Napájení 
ZaĜízení je tĜeba pĜipojit pouze k napájení se stejným 
napČtím, jaké je uvedeno na výrobním štítku a mĤže být 
provozováno pouze v jednofázovém napájecím okruhu 
se stĜídavým napČtím. NáĜadí je vybaveno dvojitou 
izolací a mĤže být tedy pĜipojeno i k zásuvkám bez 
zemnicího vodiþe. 

ENG905-1 

Hluþnost 
Typická vážená hladina hluku (A) urþená podle normy 
EN60745: 

    

Hladina akustického tlaku (LpA): 78 dB(A) 
Nejistota (K): 3 dB (A) 

Hladina hluku pĜi práci mĤže pĜekroþit hodnotu 80 dB 
(A). 

    

Používejte ochranu sluchu 
 

ENG900-1 

Vibrace 
Celková hodnota vibrací (vektorový souþet tĜí os) 
urþená podle normy EN60745: 

    

Pracovní režim: povrchové broušení 
Vibraþní emise (ah,SG) : 5,0 m/s2 

Nejistota (K): 1,5 m/s2 

ENG902-1 

• Deklarovaná hodnota emisí vibrací byla zmČĜena 
v souladu se standardní testovací metodou a 
mĤže být využita ke srovnávání náĜadí mezi sebou. 

• Deklarovanou hodnotu emisí vibrací lze rovnČž 
využít k pĜedbČžnému posouzení vystavení jejich 
vlivu. 

 

• Hodnota deklarovaných emisí vibrací se vztahuje 
na hlavní úþel využití akumulátorového náĜadí. 
Bude-li však náĜadí použito k jiným úþelĤm, mĤže 
být hodnota emisí vibrací jiná. 

 

VAROVÁNÍ: 
• Emise vibrací bČhem skuteþného používání 

elektrického náĜadí se mohou od deklarované 
hodnoty emisí vibrací lišit v závislosti na zpĤsobu 
použití náĜadí. 

• Na základČ odhadu vystavení úþinkĤm vibrací v 
aktuálních podmínkách zajistČte bezpeþnostní 
opatĜení k ochranČ obsluhy (vezmČte v úvahu 
všechny þásti pracovního cyklu, mezi nČž patĜí 
kromČ doby pracovního nasazení i doba, kdy je 
náĜadí vypnuto nebo pracuje ve volnobČhu). 
 

ENH101-16 

Pouze pro zemČ Evropy 

Prohlášení ES o shodČ 
Spoleþnost Makita Corporation jako odpovČdný 
výrobce prohlašuje, že následující zaĜízení Makita: 
popis zaĜízení:  
PĜímá bruska 
þ. modelu/ typ: 906 
vychází ze sériové výroby 
A vyhovuje následujícím evropským smČrnicím: 

2006/42/EC 
ZaĜízení bylo rovnČž vyrobeno v souladu s následujícími 
normami þi normativními dokumenty: 

EN60745 
Technická dokumentace je k dispozici na adrese:  

Makita International Europe Ltd. 
Technical Department, 
Michigan Drive, Tongwell, 
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, England 
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Tomoyasu Kato 
ěeditel 

Makita Corporation 
3-11-8, Sumiyoshi-cho, 

Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN 
 

GEA010-1 

Obecná bezpeþnostní 
upozornČní k elektrickému 
náĜadí 

  UPOZORNċNÍ PĜeþtČte si všechna 
bezpeþnostní upozornČní a pokyny. PĜi nedodržení 
upozornČní a pokynĤ mĤže dojít k úrazu elektrickým 
proudem, požáru nebo vážnému zranČní. 

Všechna upozornČní a pokyny si 
uschovejte pro budoucí potĜebu. 

GEB034-8 

BEZPEýNOSTNÍ UPOZORNċNÍ K 
PěÍMÉ BRUSCE 
Obecné bezpeþnostní výstrahy pro broušení: 
1. Tento elektrický nástroj je urþen k použití jako 

bruska. PĜeþtČte si bezpeþnostní výstrahy, 
pokyny, ilustrace a technické údaje dodané s 
tímto elektrickým nástrojem. Nedodržení všech 
pokynĤ uvedených níže mĤže zpĤsobit úraz 
elektrickým proudem, požár a/nebo vážné 
poranČní. 

2. Tento elektrický nástroj se nedoporuþuje 
používat k operacím, jako je broušení, 
kartáþování, leštČní þi rozbrušování. Budete-li 
pomocí tohoto nástroje provádČt práce, pro které 
není nástroj urþen, mĤžete se vystavit rizikĤm a 
možnosti poranČní. 

3. Nepoužívejte pĜíslušenství, které není 
speciálnČ urþeno pro nástroj a doporuþeno 
jeho výrobcem. Pouhá možnost upevnČní 
pĜíslušenství na elektrický nástroj nezaruþuje jeho 
bezpeþnou funkci. 

4. Jmenovité otáþky pĜíslušenství nesmí 
pĜekroþit maximální otáþky vyznaþené na 
elektrickém nástroji. PĜíslušenství pracující pĜi 
vyšších než jmenovitých otáþkách se mĤže 
roztrhnout a rozlétnout. 

5. VnČjší prĤmČr a tloušĢka pĜíslušenství musí 
odpovídat jmenovitým hodnotám urþeným pro 
tento elektrický nástroj. PĜíslušenství 
nesprávné velikosti nelze ĜádnČ chránit þi 
kontrolovat. 

6. Nepoužívejte poškozené pĜíslušenství. PĜed 
každým použitím pĜíslušenství (napĜ. 

brusných kotouþĤ) zkontrolujte, zda 
nevykazuje trhliny nebo není zneþištČno 
tĜískami. Pokud jste nástroj nebo 
pĜíslušenství upustili, ovČĜte, zda nedošlo ke 
škodám a pĜípadné poškozené pĜíslušenství 
vˇymČĖte. Po kontrole a instalaci pĜíslušenství 
se postavte mimo rovinu otáþejícího se 
pĜíslušenství (tento požadavek platí také pro 
jakékoliv okolostojící osoby) a nechejte 
elektrický nástroj jednu minutu bČžet pĜi 
maximálních otáþkách bez zatížení. Poškozené 
pĜíslušenství se obvykle bČhem této zkušební 
doby roztrhne. 

7. Používejte osobní ochranné prostĜedky. 
Pouze typu provádČné práce používejte 
obliþejový štít nebo ochranné brýle. Podle 
potĜeby používejte protiprachovou masku, 
ochranu sluchu, rukavice a pracovní zástČru, 
která je schopna zastavit malé kousky brusiva 
nebo þásti zpracovávaného dílu.Ochrana zraku 
musí odolávat odletujícímu materiálu vznikajícímu 
pĜi rĤzných þinnostech. Protiprachová maska 
nebo respirátor musí filtrovat þástice vznikající pĜi 
provádČné práci. Prodloužené vystavení hluku 
vysoké intenzity mĤže zpĤsobit ztrátu sluchu. 

8. ZajistČte, aby okolostojící osoby dodržovaly 
bezpeþnou vzdálenost od místa provádČní 
práce. Všechny osoby vstupující na 
pracovištČ musí používat osobní ochranné 
prostĜedky. Úlomky dílu nebo roztrženého 
pĜíslušenství mohou odletovat a zpĤsobit zranČní 
i ve vČtší vzdálenosti od pracovištČ. 

9. PĜi práci v místech, kde mĤže dojít ke 
kontaktu Ĝezacího pĜíslušenství se skrytým 
elektrickým vedením nebo s vlastním 
napájecím kabelem, držte elektrické náĜadí 
pouze za izolované þásti držadel. ěezací 
pĜíslušenství mĤže pĜi kontaktu s vodiþem pod 
napČtím pĜenést proud do nechránČných 
kovových þástí náĜadí a obsluha mĤže utrpČt úraz 
elektrickým proudem. 

10. Napájecí kabel većte mimo otáþející se 
pĜíslušenství. PĜi ztrátČ kontroly nad nástrojem 
mĤže dojít k pĜeĜezání nebo zachycení kabelu a 
vtažení ruky þi paže do otáþejícího se 
pĜíslušenství. 

11. Elektrický nástroj nikdy nepokládejte pĜed tím, 
než pĜíslušenství dosáhne úplného klidu. 
Otáþející se pĜíslušenství se mĤže zachytit o 
povrch a zpĤsobit ztrátu kontroly nad elektrickým 
nástrojem. 

12. Nikdy nástroj neuvádČjte do chodu, pokud jej 
pĜenášíte po svém boku. Náhodný kontakt s 
otáþejícím se pĜíslušenstvím by mohl zachytit váš 
odČv a vtáhnout vás do nástroje. 

13. PravidelnČ þistČte vČtrací otvory elektrického 
nástroje. Ventilátor motoru nasává dovnitĜ skĜínČ 
prach. Dojde-li k nadmČrnému nahromadČní 
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kovového prachu, mohou vzniknout elektrická 
rizika. 

14. Neprovozujte elektrický nástroj v blízkosti 
hoĜlavých materiálĤ. Odletující jiskry by mohly 
tyto materiály zapálit. 

15. Nepoužívejte pĜíslušenství vyžadující použití 
chladicích kapalin. Použití vody nebo jiné 
chladicí kapaliny mĤže vést k úmrtí nebo úrazu 
elektrickým proudem. 

ZpČtný ráz a odpovídající výstrahy 
ZpČtný ráz je náhlá reakce na skĜípnutí þi zaseknutí 
otáþejícího se kotouþe, opČrné podložky, kartáþe nebo 
jiného pĜíslušenství. SkĜípnutí nebo zaseknutí 
zpĤsobuje náhlé zastavení otáþejícího se pĜíslušenství, 
což vede k nekontrolovanému vrhnutí elektrického 
nástroje ve smČru opaþném ke smČru otáþení 
pĜíslušenství v místČ zachycení. 
Pokud napĜíklad dojde k zaseknutí nebo skĜípnutí 
brusného kotouþe v dílu, hrana kotouþe vstupující do 
místa skĜípnutí se mĤže zakousnout do povrchu 
materiálu a to zpĤsobí zvednutí kotouþe nebo jeho 
vyhození. Kotouþ mĤže vyskoþit buć smČrem k 
pracovníkovi nebo od nČj podle toho, v jakém smČru se 
kotouþ pohybuje v místČ skĜípnutí. Za tČchto podmínek 
mĤže také dojít k roztržení brusných kotouþĤ. 
ZpČtný ráz je dĤsledkem špatného použití a/nebo 
nesprávných pracovních postupĤ þi podmínek. Lze se 
mu vyhnout pĜijetím odpovídajících opatĜení, která jsou 
uvedena níže. 

a) Elektrický nástroj pevnČ držte a své tČlo a 
paže umístČte tak, abyste byli schopni odolat 
silám vznikajícím pĜi zpČtném rázu. Vždy 
používejte pomocné držadlo, je-li k dispozici, 
abyste získali maximální kontrolu nad zpČtným 
rázem nebo reakcí na toþivý moment bČhem 
uvádČní do chodu. Pracovník je schopen 
kontrolovat reakce na toþivý moment a síly 
vznikající pĜi zpČtném rázu, pokud pĜijme 
odpovídající opatĜení. 
b) Nikdy nedávejte ruce do blízkosti otáþejícího 
se pĜíslušenství. PĜíslušenství mĤže odskoþit 
zpČt pĜes vaše ruce. 
c) NemČjte tČlo na místČ, na které se elektrický 
nástroj pĜesune v pĜípadČ zpČtného rázu. 
ZpČtný ráz nástroj vystĜelí ve smČru opaþném k 
pohybu kotouþe v místČ zachycení. 
d) Zvláštní opatrnost zachovávejte pĜi 
opracování rohĤ, ostrých hran, atd. Vyvarujte 
se narážení a skĜípnutí pĜíslušenství. Rohy a 
ostré hrany mají tendenci zachycovat otáþející se 
pĜíslušenství, což vede ke ztrátČ kontroly nebo 
zpČtnému rázu. 
e) NepĜipojujte þlánkový nebo ozubený pilový 
kotouþ. Takové kotouþe þasto zpĤsobují zpČtné 
rázy a ztrátu kontroly. 

 
 
 

Zvláštní bezpeþnostní výstrahy pro broušení: 
a) Používejte pouze kotouþe doporuþené pro 
váš elektrický nástroj. 
b) Kotouþe je povoleno používat pouze k 
doporuþeným úþelĤm. PĜíklad: NeprovádČjte 
broušení bokem rozbrušovacího kotouþe. 
Rozbrušovací kotouþe jsou urþeny k obvodovému 
broušení. PĤsobení boþních sil na tyto kotouþe 
mĤže zpĤsobit jejich roztržení. 
c) Nepoužívejte opotĜebené kotouþe z vČtších 
elektrických nástrojĤ. Kotouþ urþený pro vČtší 
elektrický nástroj není vhodný pro vyšší otáþky 
menšího nástroje a mĤže se roztrhnout. 

Dodateþná bezpeþnostní upozornČní: 
16. PĜed zapnutím spínaþe se pĜesvČdþte, zda se 

kotouþ nedotýká dílu. 
17. PĜed použitím nástroje na skuteþném dílu jej 

nechejte na chvíli bČžet. Sledujte, zda 
nevznikají vibrace nebo viklání, které by 
mohly signalizovat špatnČ nainstalovaný nebo 
nedostateþnČ vyvážený kotouþ. 

18. PĜi broušení používejte stanovený povrch 
kotouþe. 

19. Dávejte pozor na odletující jiskry. Držte 
nástroj tak, aby jiskry odletovaly mimo vás þi 
jiné osoby a mimo hoĜlavé materiály. 

20. Nenechávejte nástroj bČžet bez dozoru. 
Pracujte s ním, jen když jej držíte v rukou. 

21. BezprostĜednČ po ukonþení práce se 
nedotýkejte nástroje; mĤže dosahovat velmi 
vysokých teplot a popálit pokožku. 

22. Dodržujte pokyny výrobce týkající se správné 
montáže a použití kotouþĤ. PĜi manipulaci a 
skladování kotouþĤ je nutno zachovávat 
opatrnost. 

23. Zkontrolujte, zda je díl ĜádnČ podepĜen. 
24. Pokud se na pracovišti vyskytují velice 

vysoké teploty þi vlhkost nebo je pracovištČ 
zneþištČno vodivým prachem, použijte k 
zajištČní bezpeþnosti obsluhy zkratový jistiþ 
(30 mA). 

25. Nepoužívejte nástroj ke zpracovávání 
materiálĤ obsahujících azbest. 

26. Vždy zaujmČte stabilní postoj. PĜi práci s 
nástrojem ve výškách dbejte, aby se pod 
nástrojem nepohybovaly žádné osoby. 

TYTO POKYNY USCHOVEJTE. 
 

VAROVÁNÍ: 
NEDOVOLTE, aby pohodlnost nebo pocit znalosti 
výrobku (získaný na základČ opakovaného 
používání) vedly k zanedbání dodržování 
bezpeþnostních pravidel platných pro tento výrobek. 
NESPRÁVNÉ POUŽÍVÁNÍ nebo nedodržení 
bezpeþnostních pravidel uvedených v tomto návodu 
k obsluze mĤže zpĤsobit vážné zranČní. 
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POPIS FUNKCE 
 

POZOR: 
• PĜed nastavováním nástroje nebo kontrolou jeho 

funkce se vždy pĜesvČdþte, že je vypnutý a 
vytažený ze zásuvky. 

Zapínání 
Fig.1 

POZOR: 
• PĜed pĜipojením nástroje k elektrické síti vždy 

zkontrolujte, zda je nástroj vypnutý. 
Nástroj se uvádí do chodu pĜesunutím spínaþe do 
polohy „ON" (ZAP). 
Chcete-li nástroj zastavit, pĜesuĖte spínaþ do polohy 
„OFF" (VYP). 

MONTÁŽ 
 

POZOR: 
• Než zaþnete na nástroji provádČt jakékoliv práce, 

vždy se pĜedtím pĜesvČdþte, že je vypnutý a 
vytažený ze zásuvky. 

Instalace a demontáž kotouþového hrotu 
Fig.2 
Povolte matici kleštiny a vložte do ní kotouþový hrot. 
Malým klíþem pĜidržte vĜeteno a vČtším klíþem pevnČ 
dotáhnČte matici kleštiny. 
Kotouþový hrot by mČl z matice kleštiny vyþnívat o více 
než 10 mm. PĜekroþení této vzdálenosti by mohlo 
zpĤsobit vibrace a zlomení hĜídele. 
Chcete-li demontovat kotouþový hrot, obraĢte postup 
instalace. 

Fig.3 

POZOR: 
• Použijte správnou velikost kužele kleštiny 

odpovídající kotouþovému hrotu, který chcete 
použít. 

PRÁCE 
Fig.4 
ZapnČte nástroj bez toho, aby byl kotouþový hrot ve 
styku s dílem a poþkejte, dokud kotouþový hrot 
nedosáhne plné rychlosti. Poté zlehka pĜiložte 
kotouþový hrot na díl. Chcete-li dosáhnout dobré kvality 
povrchu, posunujte nástrojem pomalu smČrem doleva. 
 

POZOR: 
• VyviĖte na nástroj mírný tlak. Bude-li na nástroj 

vyvinut pĜíliš velký tlak, bude mít povrch nízkou 
kvalitu a dojde k pĜetížení motoru. 

• Po vypnutí nástroje pokraþuje kotouþový hrot v 
otáþení. 

 

OstĜení kotouþového hrotu 
Fig.5 
Jakmile je kotouþový hrot „zneþištČn" rĤzným 
materiálem, mČly byste kotouþový hrot obnovit ostĜícím 
kamenem. 

ÚDRŽBA 
 

POZOR: 
• Než zaþnete provádČt kontrolu nebo údržbu 

nástroje, vždy se pĜesvČdþte, že je vypnutý a 
vytažený ze zásuvky. 

• Nikdy nepoužívejte benzín, benzen, Ĝedidlo, 
alkohol þi podobné prostĜedky. Mohlo by tak dojít 
ke zmČnám barvy, deformacím þi vzniku prasklin. 

KvĤli zachování BEZPEýNOSTI a SPOLEHLIVOSTI 
výrobku musí být opravy, kontrola a výmČna uhlíkĤ a 
veškerá další údržba þi seĜizování provádČny 
autorizovanými servisními stĜedisky firmy Makita a s 
použitím náhradních dílĤ Makita. 

VOLITELNÉ PěÍSLUŠENSTVÍ 
 

POZOR: 
• Pro váš nástroj Makita, popsaný v tomto návodu, 

doporuþujeme používat toto pĜíslušenství a 
nástavce. PĜi použití jiného pĜíslušenství þi 
nástavcĤ mĤže hrozit nebezpeþí zranČní osob. 
PĜíslušenství a nástavce lze používat pouze pro 
jejich stanovené úþely. 

PotĜebujete-li bližší informace ohlednČ tohoto 
pĜíslušenství, obraĢte se na vaše místní servisní 
stĜedisko firmy Makita. 

• Kotouþové hroty 
• Sestava kužele kleštiny (3 mm, 6 mm, 1/4", 1/8") 
• Klíþ 10 
• Klíþ 17 
• OstĜící kámen 

 

POZNÁMKA: 
• NČkteré položky seznamu mohou být k zaĜízení 

pĜibaleny jako standardní pĜíslušenství. PĜibalené 
pĜíslušenství se mĤže v rĤzných zemích lišit. 
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